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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/A-moRO-134/21 | Analysis of the Current Political, Social and Cultural Situation in
France

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 2

Recommended semester: 1.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Antirequisites: FiF. KRom/FRam-31/16

Course requirements:

The student will receive 100 points from the overall continuous evaluation based on work in
class, regular submission of homework, preparation for the class, and review tests (on the material
covered).

Credits will not be awarded to students who receive less than 60 points of the overall evaluation
based on the average calculated from the work in class, homework, and review tests.

Grading scale:

100-90: A

89-85: B

84-75: C

74-70: D

69-60: E

59-0: FX

The teacher will accept a maximum of two absences.

The teacher will announce the dates of the individual review tests in advance, during the lessons.
Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

The seminar is conducted by a French lector. After successfully completing the course, the student
has a comprehensive overview of current political, social, and cultural affairs in France, and can
analyse and explain them in the context of the country's history. After completing the course, the
student has a better understanding of current events taking place in the francophone world and can
apply this knowledge in their linguistic practice as an expert in French language and culture. The
student is also able to systematically follow and analyse current events in France.

Class syllabus:

The class syllabus adapts to current events in France in the given year of study.
Informative topics:
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. Employment and its variants

. The effects of mass unemployment

. The question of education

. The issue of immigrants and emigrants
. Mutation of the family and family ties
. Youth and the elderly

. Language evolution

. Emergency and security
9.

The foreign policy of France

10. Elections in France and the political system
11. The social system in France

Recommended literature:
There is no need to study the literature. The lector works with a variety of materials related to
current events in the topics and guides students to analyze their issues.

Languages necessary to complete the course:
French language (level C1)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 40

A B C D E FX

72,5 20,0 5,0 2,5 0,0 0,0

Lecturers: Mgr. Jean-Baptiste Claude Pier Bernard, PhD.

Last change: 10.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/mpHO-015/15 Analyzing Selected Literary Works 1

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 1.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

The student will complete a continuous assessment during the semester in the form of a close-
reading (analysis of texts and questions). The student will complete a 40-point overall assessment.
The student is required to complete a reading-aloud analysis of 40 points of the reading assignment
during the semester, for a total of 40 points. 4 excerpts from works (10 points each), which he/she
analyzes based on questions, contextualizes literary-historically, but also applies literary-theoretical
aspects. This semester's assignments include emphasis on the reception of translated literature from
Dutch into Slovak, literary-historical development of the Dutch and Flemish literature from the
20th century with a focus on prose and poetry after World War I1. to the year 2000.

The student will take an oral examination, two questions on topics from the brief syllabus and
one question on compulsory literature in the examination period, which constitutes 60 points of
assessment. List of required readings (3 books per semester, by genre and period) will be specified
by the instructor in the first week of the semester.

Violation of academic ethics will result in the cancellation of the points earned in the relevant item
of the grade.

Grading Scale:

100-90: A

89-80: B

79-72: C

71-66: D

65-60: E

59-0: FX

The instructor will accept a maximum of 2 absences with documentation.

The exact assignments (text and work analyses) of the midterm will be announced at the beginning
of the semester. Examination dates will be announced via AIS no later than the last week of the
teaching period.

Scale of assessment (preliminary/final): Weighting of the midterm/final assessment: 40/60

Learning outcomes:
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Students will be able to analyse older literary and artistic texts, locate and research adequate sources
when writing and researching literary works.

Class syllabus:

1. Literary sociology, introduction to 20th century literature, introductory concepts of translation
reception.

2. Dutch and Flemish literature of World War II and post-World War II. Mulisch, Hermans,
Reve.

3. Dutch and Flemish literary fund and translation policy, DLIT - lecture

4. Fifty and sixty poets. Hugo Claus.

5. Prose 1945-1960.

6. Prose and poetry of the 1970s.

7. Translation reception from Dutch in neighbor countries: a comparative lecture (DLIT).

8. The first Slovak translations from Dutch. Hendrik Conscience and Contexts (DLIT).

9. Louis Paul Boon, life and work.

10. The 1980s in Dutch and Flemish literature.

11. De Avond is Ongemak by Marieke Lucas Rijneveld. Reception of the work in Slovak and
international context.

12. The 1990s in Dutch and Flemish literature.

Recommended literature:

BEL, Jaqcueline. Bloed en rozen. Geschiedenis van de Nederlandse literatuur 1900-1945.
Prometheus, Amsterdam 2018 (3de, herziene druk). ISBN 9789035145214.

BREMS, Hugo. Altijd weer vogels die nesten beginnen. Geschiedenis van de Nederlandse
literatuur. Amsterdam: Bert Bakker, 2006. ISBN 9789035131736

BZOCH, Adam. A short history of Dutch literature. Ruzomberok: Catholic University
Ruzomberok, 2010. ISBN 9788080845308.

GERA, Judith and Agens SNELLER. Inleiding literatuurgeschiedenis voor de internationale
neerlandistiek. Hilversum: Verloren. 2010. ISBN 9789087041335.

GORP, H. van et al. Lexicon van literaire termen. Groningen: Wolters-Noordhoff, 1998. ISBN
9789068905144

A provisional teaching text for the course is available in Moodle, MS TEAMS. With
supplementary literature

will be made available to the students during the course of the course, etc.

Languages necessary to complete the course:
Slovak (C1), Dutch (C1)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 38

A B C D E FX

21,05 39,47 26,32 7,89 2,63 2,63

Lecturers: Mgr. Benjamin Bossaert, PhD.
Last change: 20.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/mpHO-018/15 Analyzing Selected Literary Works 2

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 2.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

The student will complete a midterm assessment during the semester in the form of a close-reading
(analysis of texts with questions), which represents 30 points of the total grade. The student is
provided with 3 excerpts from the work during the semester (each worth 10 points), which he/
she analyzes based on the questions, contextualizes literary-historically, as well as applies literary-
theoretical aspects of the work. Students will also be introduced to Dutch essays and discuss one
essay to be selected from De Wereld in Jezelf (discussion preparation for 10 points). This semester
the emphasis is on the reception of translated literature from Dutch into English, the literary-
historical development of Dutch and Flemish literature of the 21st century, with a focus on prose,
essays, and poetry after 2000.

The student will take an oral examination, two questions on topics from the brief syllabus and one
question on compulsory literature in the exam period, which accounts for 60 points of assessment.
List of required readings (3 books per semester, by genre and period) will be specified by the
instructor in the first week of the semester.

Violation of academic ethics will result in the cancellation of the points earned in the relevant item
of the grade.

Grading Scale:

100-90: A

89-80: B

79-72: C

71-66: D

65-60: E

59-0: FX

The instructor will accept a maximum of 2 absences with documentation.

The exact assignments (text and work analysis) of the midterm assessment will be announced at
the beginning of the semester.

Examination dates will be announced via AIS no later than the last week of the

teaching period.

Scale of assessment (preliminary/final): Weighting of the midterm/final assessment: 40/60
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Learning outcomes:

Students will be able to analyse recent and modern literary and artistic texts, locate and research
Adequate sources in analyzing and researching literary works.

Class syllabus:

The instructor selects current literary themes for in-depth analysis, giving attention to texts of drama,
poetry, and prose. Emphasis is placed on 20th and 21st century literature, on literary-sociological
aspects of the perception of literature in a Central European context, and on textual analysis. In
particular, the following topics are covered during the semester:

1. Introduction to postmodern literature and an outline of the main themes in contemporary Dutch
and Flemish literature.

. Poets of the 21st century, typical characteristics of postmodern poetry. Ramsey Nasr.

. Literary journals. Das Mag. Lize Spit. Young writers. Feminism and literature.

. Discussion on the canonization of works. Jef Geeraerts and literature from the Congo.

. Alternative poetry. Instagram. Tim Hofman.

. Writers and the relationship with the media.

. Nina Weijers, Nina Polak, the newer generation of women writers.

. Frankfurter Buchmesse and the promotion of literature abroad.

9. European reference framework for literary translation.

10. Utopian prose and the thematization of the climate crisis in Dutch literature.

11. Literary awards, Hanna van Binsbergen.

12. The CPNB Foundation and the debate on migrant literature, gender.

0 O D AW

Recommended literature:

POLAK, Nina en Joost de VRIES. De wereld in jezelf; De Nederlandse en Vlaamse literatuur
van de 21ste eeuw in 60 essays. Amsterdam: Prometheus, 2018. ISBN 9789044638943.
HAM, Laurens en Sven VITSE. (ed.) DW B 2019 3: Het literair klimaat 2010-2019.
Warande en Belfort, 2019. ISBN 9789460018374.

D"HULST, Lieven en Chris VAN DE POEL. Alles verandert altijd, Perspectieven op literair
vertalen. Leuven: KULeuven University Press. ISBN 9789462701939

ROCK, Jan, FRANSSEN, Gaston and Femke ESSINK. Literatuur in de wereld. Handboek
moderne

letterkunde. Nijmegen: Vantilt, 2013. ISBN 9789460041396

BREMS, Hugo. Altijd weer vogels die nesten beginnen. Geschiedenis van de Nederlandse
literatuur. Amsterdam: Bert Bakker, 2006. ISBN 9789035131736

Languages necessary to complete the course:
Slovak (C1), Dutch (C1)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 35

A B C D E FX
14,29 40,0 31,43 8,57 0,0 5,71

Lecturers: Mgr. Benjamin Bossaert, PhD.
Last change: 20.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRom/A-moRO-140/21 | Argumentation in French Oral and Written Expression

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Antirequisites: FiF. KRom/FRam-22/16

Course requirements:

a) During the semester, the student will receive 30 points of the overall evaluation on a continuous
basis based on the submission of texts they write during the semester,

b) in the examination period, the student will receive 70 points for the final oral exam, which will
be held in the form of a colloquium. The student will prepare an argumentation on a pre-selected
topic and present it to the other students, following the principles of argumentation learned during
the semester. The argumentation topics are updated regularly.

Credits will not be awarded to students who receive less than 60 points of the overall evaluation
based on the average calculated from the work in class and the final written paper.

Grading scale:

100-90: A

89-85: B

84-75: C

74-70: D

69-60: E

59-0: FX

The teachers will accept a maximum of two absences.

The date and topics of the argumentation will be announced through AIS no later than in the last
week of the instruction period.

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 30/70

Learning outcomes:

The student masters the basic methods and linguistic devices of argumentation and can use textual
analysis to detect and identify the author's argumentative/communicative intent. The student can
apply the argumentation methods to their own written and oral speeches. The student is familiar with
the basic structure of argumentation and the techniques of its creation. The student can clearly and
persuasively articulate the introduction and conclusion of an argumentation as well as convincingly
construct an argument. The student thinks about topics in theses and antitheses, that is, considers a
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topic in its positive and negative aspects, and can construct a persuasive argumentation in written
and oral speeches.

Class syllabus:

1. Tradition and specificity of French argumentation

. Rhetoric and its basic characteristics

. Linguistic analysis of an argumentative text

. Stylistic analysis of an argumentative text

. Theme vs. Thesis

. Problematization of the argumentation task

. What is a good argument?

. Structure of an argumentative paragraph

9. Logical and chronological connectors in argumentation
10. Vocabulary in argumentation

11. Introduction and conclusion of an argumentation

12. Structure of an argumentation: Thesis — Antithesis — Synthesis
13. How to exemplify an argument

0N L B WIN

Recommended literature:

- ADAM, Jean-Michel. Les textes Types et prototypes. Récit, description, argumentation,
explication et dialogue. Paris: Nathan, 1992. ISBN 2-09-190756-X.

Literatara, ktord sa nenachadza v Akademickej kniznici UK (vyucujuca tieto publikécie v pripade
potreby poskytne):

- DOURY, Marianne. Argumentation - Analyser textes et discours. Paris: Armand Colin, 2016.
ISBN 978-2200613310.

- GUYOT-CLEMENT, Christine. Apprendre la langue de I'argumentation: du texte a la
dissertation. Paris: Belin, 2012. ISBN 978-2701158914.

- PLAINTAIN, Christian. L’argumentation. Paris: Mémo Seuil, 1996. ISBN 978-2020229562.

- GARDES-TAMINE, Joélle. La rhétorique, Paris: Armand Colin, 2011. ISBN 978-2200269999.
Supplemental readings will be presented at the beginning and throughout the semester.
Additional study materials required for individual seminars are available in MS TEAMS.

Languages necessary to complete the course:
French language (uroven C1)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 6

A B C D E FX

100,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0

Lecturers: Mgr. Jean-Baptiste Claude Pier Bernard, PhD.

Last change: 11.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KAA/A-mpSZ-025/24 Artificial Intelligence Tools in Translation and Interpreting

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 4., 6.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

Learning outcomes:

Class syllabus:

Recommended literature:

Languages necessary to complete the course:

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 21

A B C D E FX

100,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0

Lecturers: Mgr. Ivo Polacek, PhD.

Last change: 10.06.2024

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/mpHO-019/15 Basics in Translating Legal Texts

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

a) during the teaching part (continuously) continuous evaluation of translated texts, active
participation in discussions on equivalence and interpretation of terms, defence of own solution -
30 points

b) during the teaching part (continuous) a report on one of the topics assigned by the teacher - 20
points

in the examination period, a seminar paper: translation of a legal text of 5 standard pages - 50 points
Grading scale:

100-90: A

89-80: B

79-72: C

71-66: D

65-60: E

59-0: FX

The instructor will accept a maximum of 2 absences with documentation.

Exam dates will be posted via AIS no later than the last week of classes

The last day of the teaching period.

Violation of academic ethics will result in the cancellation of the points obtained in the relevant
item of the assessment.

Scale of assessment (preliminary/final): 50/50

Learning outcomes:

After completing the course, the student is able to professionally handle the translation of
administrative and legal texts from Dutch into Slovak, is able to analyze the conceptual system
of legal terminology in the Dutch linguistic field, reflects the multilingualism of the Belgian
legal system in a specific translation assignment and reflects the terminological differences within
multilingual legal systems (Belgium) in the legal translation into Slovak.

Class syllabus:
1. Characteristics of a legal text from the point of view of textual linguistics
2. Functions of a legal text
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3. Genres of legal translation 2.

4. Terminological search in available sources of legal terminology and corpora of parallel texts
5. Determining the degree of equivalence

6. Interpretation of a legal term

7. Translation within the supranational legal system (EU)

8. Civil procedural law terminology in Dutch

9. Terminology of criminal procedure in Dutch

10. Terminology of commercial law in Dutch

11. Translation practices in legal translation

12. Summary and review of acquired knowledge

Recommended literature:

. Characteristics of a legal text from the point of view of textual linguistics
. Functions of a legal text

. Genres of legal translation 2.

. Terminological search in available sources of legal terminology and corpora of parallel texts
. Determining the degree of equivalence

. Interpretation of a legal term

. Translation within the supranational legal system (EU)

. Civil procedural law terminology in Dutch

9. Terminology of criminal procedure in Dutch

10. Terminology of commercial law in Dutch

11. Translation practices in legal translation

12. Summary and review of acquired knowledge

03N DN B W

Languages necessary to complete the course:

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 20

A B C D E FX

40,0 50,0 10,0 0,0 0,0 0,0

Lecturers: doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD.

Last change: 20.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/FRam-16/15 Consecutive Interpreting 1

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 1.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

The student will receive 70% of the total evaluation on a continuous basis based on attendance,
effort, classroom activity, and preparation of oral speeches. 30% of the evaluation will be awarded
for the exam. The exam consists of interpreting a speech of up to three minutes from French into
Slovak. Credits will not be awarded to students who receive less than 60% of the total evaluation.
Two absences are allowed.

Grading scale:

A-100%-92%

B-91%-82%

C-81%-74%

D-73%-67%

E-66%-60%

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 70/30

Learning outcomes:

Based on the interpreter's notation, the student can reproduce a French text of up to three-minutes
duration into Slovak logically and without much hesitation (characteristics of the text: a generally
known topic, no specialised knowledge required, simple logical structure, many elements that allow
visualisation, natural pace of speech, little factual information).

Class syllabus:

1. Principles of simultaneous interpreting of letters 2. analysis of written texts and their subsequent
reinterpretation 3. memory exercises (reinterpretation of complete French texts of 2-3 minutes into
Slovak) 4. memory exercises from Slovak into French, 5. practice of capturing and reproducing
the main outline of the text, 5. learning mnemonic techniques, 6. Main principles of interpreting
notation, 7. Analysis of interpreting notation. 8. Practicing mnemonic techniques, 9. Practice in
simultaneous interpreting of letters. 10. Specifics of interpreting presentations, 11. Improving oral
expression in Slovak, 12. Improving oral expression in French

Recommended literature:
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- Makarova, V.: Timocenie, hrani¢na oblast’ medzi vedou, skisenost'ou a umenim mozného.
Bratislava: Stimul 2004
- Keniz, A.: Uvod do komunikaénej tedrie timocenia. Bratislava: Univerzita Komenského 1980
- Vertanova, Silvia - Andokové, Marcela - Stubiia, Pavol - Moysova, Stanislava: TImo¢nik

ako recnik : ucebnica pre Studentov tlmocnictva. - 1. vyd. - Bratislava : Univerzita
Komenského,2015. - 231 s.

- Gilles Andrew, Note-taking for Consecutive Interpreting: A Short Course (Translation Practices
Explained), Routledge; 1st edition (April 10, 2014)

Students will be given supplementary reading during the semester.

Languages necessary to complete the course:

French language (C1), Slovak language at mother tongue level, English language for

understanding the recommended literature.

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 86

A

B

C

FX

55,81

30,23

6,98

2,33

2,33

2,33

Lecturers: Mgr. Stanislava MoySova, PhD.

Last change: 10.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/FRam-17/15 Consecutive Interpreting 2

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 2.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

Attendance (two documented absences allowed, preparedness for class), preparation of oral
speeches, two assessed performances during the semester (interpreting a French speech of up to 4
minutes into Slovak) = 70%; exam (30% of the evaluation) — interpreting two speeches (FR into
SK and vice versa) of up to 4 minutes.

Grading scale:

A-100%-92 %

B-91%-82%

C-81%-74%

D-73%-67%

E-66%-60%

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 70/30

Learning outcomes:

The student is able to use notation to logically and without too much hesitation reproduce into
Slovak a French text of up to 4 minutes (characteristic of the text: topics related to the speeches
interpreted during the semester (food security, agriculture, human rights, asylum policy); medium
complexity of logical structure and argumentation, clear logical links, descriptive parts, proper
names, figures, enumeration, faster pace of speech, factual information, rich vocabulary with
idioms; need for preparation) and a speech of up to 3 minutes from Slovak into French (beginner
level, natural pace of speech, generally known topic).

Class syllabus:

1. Practicing consecutive interpreting from French language to Slovak language. 2. Transition to
interpreting into French by interpreting speeches at the beginner's level. 3. The issue of distancing
oneself from the mother tongue and avoiding calques. 4. Interpreting speeches from French into
Slovak (intermediate level). 5 Expanding vocabulary through the preparation of glossaries. 6. Food
security. 7. Agriculture 8. Environment and climate. 9. Simulated conference on a selected topic 10.
Preparation and searching of parallel texts 11. Preparation of speeches 12. Preparation of glossaries

Recommended literature:
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Ceiikova, 1. a kol.: Teorie a didaktika tlumodeni, Ustav translatologie FF Univerzity Karlovy,
Praha 2001

Valéria Sviezena: Konzekutivne timocenie z jazyka francuzskeho. 1. vyd. Bratislava , Univerzita
Komenského, 1982

- Djov¢os, Martin - Sveda, Pavol: Myty a fakty o tlmo¢eni a preklade na Slovensku, ISBN:
978-80-224-1566-8, Bratislava: Vydavatel'stvo Veda, 2017

- Makarova, V.: Timocenie, hrani¢na oblast’ medzi vedou, skisenost'ou a umenim mozného.
Bratislava: Stimul 2004

- Vertanova, Silvia - Andokové, Marcela - Stubiia, Pavol - Moysova, Stanislava: TImoc¢nik ako
recnik: uéebnica pre Studentov tlmocnictva. - 1. vyd. - Bratislava : Univerzita Komenského,2015.
-231s.

Students will receive supplemental literature during the semester.

Languages necessary to complete the course:
French language (C1) Slovak language at the level of mother tongue, Czech language for
understanding the recommended literature.

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 40

A B C D E FX

82,5 7,5 7,5 2,5 0,0 0,0

Lecturers: Mgr. Stanislava MoySova, PhD.

Last change: 11.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRom/A-Rom-1/20 Consecutive Note-Taking 1

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 1., 3.

Educational level: 1., II.

Prerequisites:

Course requirements:

Learning outcomes:

Class syllabus:

Recommended literature:

Languages necessary to complete the course:

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 97

A B C D

FX

100,0 0,0 0,0 0,0

0,0

0,0

Lecturers: Mgr. Jan Tupy, PhD.

Last change: 21.11.2021

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.

Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KAA/A-mpSZ-023/23 Current technologies and procedures in translation

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 1., 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

Continuous assessment:

Students prepare for class by reading assigned materials and completing exercises on an ongoing
basis. In addition, students will submit an essay on a pre-assigned topic in which they demonstrate
their use of relevant sources and their familiarity with various technologies in translation.
Grading scale: 0-60-68-76-84-92-100 % = FX-E-D-C-B-A.

A maximum of 2 absences are allowed without having to document them.

Violations of academic ethics will be sanctioned by a reduction in grade up to and including a
petition for disciplinary action, depending on the level of severity.

Scale of assessment (preliminary/final): 100/0 (%)

Learning outcomes:

Students are introduced to new technologies that have emerged in the translation industry in
recent years, as well as in the language industry and computer science, and will look for their
practical application. In addition, students are also introduced to current practices in translation and
their praxeological implications on the lives of translators. Students try the different technologies
practically in exercises. At the end of the course, they have a more comprehensive overview
of current technologies and practices that are emerging or have recently emerged in translation
practice.

Class syllabus:

1. Text editors and their functions

2. CAT tools and their functions

. Other software (OCR)

. Quality enhancement tools (read aloud, Xbench)
. Corpus tools in translation

. LLM models

. Machine translation, preediting and post-editing
. Transcreation

. Ethical aspects of technology and translation

O 0 3N L W
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Recommended literature:

KENNY, Dorothy. Machine translation for everyone. Berlin: Language Science Press, 224 s.
ISBN 978-3-96110-348-5.

BOWKER, Lynne. De- mystifying Translation. Londyn a New York: Routledge, 217 s. ISBN
978- 1- 003- 21771- 8.

PEDERSEN, Daniel. 2016. Transcreation in Marketing and Advertising: An Ethnographic Study.
Nepub-likované dizertacné praca. Aarhus University.

HU, Ke a CADWELL, Patrick. A Comparative Study of Post-editing Guideline. In: Baltic J.
Modern Computing, vol. 4, no. 2, 2016, s. 346 — 353.

Languages necessary to complete the course:

Participation in the course assumes an active knowledge of Slovak (at the level of a native
speaker).

Participation in the course assumes proficiency in English at least at level C1 according to the
Common European Framework of Reference for Languages (CEFR)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 53

A

B

C

FX

79,25

20,75

0,0

0,0

0,0

0,0

Lecturers: Mgr. Marian Kabat, PhD.

Last change: 06.06.2023

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/A-moRO-142/21 |Didactics of the French language 1

Educational activities:
Type of activities: lecture / seminar
Number of hours:
per week: 1 /1 per level/semester: 14/ 14
Form of the course: on-site learning, distance learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 3.

Educational level: D, II.

Prerequisites:

Antirequisites: FiF. KRom/A-muFR-058/00

Course requirements:

a) during the semester, the student will receive 25 points of the overall evaluation on a continuous
basis based on the analysis of a French language textbook of their choice and 25 points based on
the continuous preparation for seminars (exercises and assignments),

b) in the examination period, the student will receive 50 points for the final oral colloquial exam:
a simulation of a sequence of a lesson taught in French as a foreign language (the student will,
however, prepare the whole lesson for the exam).

Credits will not be awarded to students who receive less than 60 points of the overall evaluation
based on the average calculated from the work in class, the analysis of the textbook, and the final
colloquial exam.

Grading scale:

100-90: A

89-85: B

84-75: C

74-70: D

69-60: E

59-0: FX

The teacher will accept a maximum of two absences.

The date of the colloquial exam will be announced through AIS no later than in the last week of
the term.

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 50/50

Learning outcomes:

After successfully completing the course, the student has basic knowledge of the didactics of foreign
languages, specifically in the teaching of French as a foreign language. The student is familiar with
the basic conceptual apparatus as well as the basic theoretical knowledge of the discipline. From
a practical point of view, the student knows the structure of French textbooks, how to work with
the textbook, the concept of exercises, and various didactic or evaluation activities. The student can
conceive a teaching lesson, think critically about the teaching process and pedagogical practices.
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Class syllabus:

1. What does it mean to learn and what does it mean to teach someone?

2. Students’ strategies in learning a foreign language

3. Didactics of foreign languages and didactics of French as a foreign language vs. as a mother
tongue

4. The question of specialized French

5. Norm vs. usage. Common European Framework of Reference for Languages

6. Conventional and unconventional methodologies and methods of teaching French
7. Teaching grammar — contextualized grammatical discourse

8. French textbooks and teaching aids

9. The process of didacticization of authentic materials

10. Types of exercises

11. Lesson design

12. Language and communication qualifications of students

Recommended literature:

- CASTELLOTTI, Véronique. La langue maternelle en classe de langue étrangére. Paris: Clé
International, 2001. ISBN 978 2090333 442.

- COURTILLON, Janine. Elaborer un cours de FLE. Paris: Hachette, 2002. ISBN 978 20115521
4.

- CUQ, Jean-Pierre (dir.). Dictionnaire de didactique du francais langue étrangere et seconde.
Paris: Cl¢é International, 2003. ISBN 209-033972-1.

- CUQ, Jean-Pierre a GRUCA, Isabelle. Cours de didactique du frangais langue étrangere et
seconde. Grenoble : PUG, 2003. ISBN 2 7061 1082 1.

- CHODERA, Radomir. Didaktika cizich jazykt na prélomu staleti. Praha: Academia, 2013.
ISBN 978-80-200-2274-5.

- Spolo¢ny eurdpsky referenény ramec pre jazyky ucenie sa, vyucovanie, hodnotenie (preklad
Stefan Franko). Bratislava: Statny pedagogicky ustav, 2017. ISBN 978-80-8118-2013.
Supplemental readings will be presented at the beginning and throughout the semester.
Additional study materials required for individual seminars are available in MS TEAMS.

Languages necessary to complete the course:

French language (C1), Slovak language, Czech language (B1) for understanding the
recommended literature

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 115

A B C D E FX
91,3 2,61 2,61 0,87 0,0 2,61

Lecturers: Mgr. Zuzana Puchovské, PhD.
Last change: 10.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/A-moRO-143/21 |Didactics of the French language 2

Educational activities:
Type of activities: lecture / seminar
Number of hours:
per week: 1 /1 per level/semester: 14/ 14
Form of the course: on-site learning, distance learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 4.

Educational level: D, II.

Prerequisites:

Antirequisites: FiF. KRom/A-muFR-059/00

Course requirements:

a) during the semester, the student will receive 50 points of the overall evaluation on a continuous
basis based on the preparation and production of short lesson sequences aimed at: clarification of
a grammatical phenomenon, work with vocabulary, conversational exercises, etc,

b) in the examination period, the student will receive 50 points in the final oral colloquial exam:
presentation of a pedagogical project (the topic of the project is chosen by the student in consultation
with the teacher) as part of the teaching process.

Credits will not be awarded to students who receive less than 60 points of the overall evaluation
based on the average calculated from the work in class and the final colloquial exam.

Grading scale:

100-90: A

89-85: B

84-75: C

74-70: D

69-60: E

59-0: FX

The teacher will accept a maximum of two absences.

The date of the colloquial exam will be announced through AIS no later than in the last week of
the instruction period.

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 50/50

Learning outcomes:

After successfully completing the course, the student has a deeper and broader knowledge of the
didactics of foreign languages and specifically of the teaching of French as a foreign language.
From a practical point of view, the student can conceive a variety of didactic activities, adapt them
to different pedagogical situations, consider the needs of pupils, and adapt to their metalinguistic
culture. The student thinks critically about the teaching process and pedagogical practices, actively
uses the suggestions of other scientific disciplines (linguistics, philosophy, psychology, sociology),
and integrates them into their overall preparation for a lesson.
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Class syllabus:

. Working with error in the teaching process

. Assessment: types of assessment

. Test preparation and its analysis

. Activities and exercises aimed at the pupil’s self-assessment

. Pupil’s error and loss of motivation

. Energisation of pupils in teaching French as a foreign language
. Games in the teaching process

. Adapting board games to language teaching

9. Selected problematic language phenomena from a didactic point of view
10. Literature in the teaching of French as a foreign language

11. Art as part of didactic materials

12. Conception of a pedagogical project

0 3O LD KW —

Recommended literature:

- DAVID, Catherine a ABRY, Dominique. Classe multi-niveaux et pédagogie différenciée. Paris:
Hachette, 2018. ISBN 978 2014 0162 53.

- DE BOUTER, Patrick. Théatre pour la classe textes a lire, a dire, a jouer. Fontaine: Presses
universitaires de Grenoble, 2018. ISBN 978-2-7061-3016-8.

- DENIER, Cécile. L'atelier de conversation conseils, pistes et outils. Fontaine: Presses
universitaires de Grenoble, 2020. ISBN 978-2-7061-4558-2.

- FIEVIET, Martine. Littérature en classe de FLE. Paris: CLE International, 2013. ISBN
978-2-09-038227-3.

- HAYDEE, Silva. Le jeu en classe de langue. Paris: Cl¢é International, 2008. ISBN 978 2090
353495.

- VANTHIER, Hélene. L’enseignement aux enfants en classe de langue. Paris: Cl¢ International,
2009. ISBN 978 2090 353488.

Supplemental readings will be presented at the beginning and throughout the semester.
Additional study materials required for individual seminars are available in MS TEAMS.

Languages necessary to complete the course:
French language (C1), Slovak language

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 96

A B C D E FX

88,54 6,25 2,08 2,08 0,0 1,04

Lecturers: Mgr. Zuzana Puchovské, PhD.

Last change: 10.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/A-moRO-141/21 | Diplomatic French

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 2

Recommended semester: 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Antirequisites: FiF. KRom/FRam-26/16

Course requirements:

The student will receive 100 points from the overall continuous evaluation based on work in class,
regular submission of homework, preparation for the seminar, and review tests (of the material
covered).

Credits will not be awarded to students who receive less than 60 points of the overall evaluation
based on the average calculated from the work in class, homework, and review tests.

Grading scale:

100-90: A

89-85: B

84-75: C

74-70: D

69-60: E

59-0: FX

The teacher will accept a maximum of two absences.

The teacher will announce the dates of the individual review tests in advance, during the course.
Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

The course is conducted by a French lector and aims at mastering a specific area of French language
— diplomacy. After successfully completing the course, the student has a basic knowledge of
the functioning of the European institutions and the vocabulary that is inevitably linked to this
environment. The student can navigate the world of diplomacy (they are familiar with the principles
of conventional behaviour or formal communication). In the same way, the student has knowledge
of the framework of European organisations, they can prepare for a career as a member of the
diplomatic service, or as a ministerial official specialising in the French linguistic and cultural area,
or as a translator and interpreter in these institutions.

Class syllabus:
1. Work in diplomacy

Strana: 25




0N L B WIN

. European Commission
. The diplomat and their qualifications
. Council of the European Union

. Formal communication at a diplomatic level
. Central Bank

. Court of Justice

. Discourse at a diplomatic level

9. European Parliament
10. Debate and mediation

11. Problems of the European Union

12. Diplomatic services

Recommended literature:

- BALZACQ, Thierry - CHARILLON, Frédéric a RAMEL, Frédéric. Manuel de diplomatie.
Paris: Sciences po, 2018. ISBN 978-2-7246-2292-4.

- KOPECKY, Peter. Documents, articles et exercices francais a l'usage des adeptes de la
diplomatie. Bratislava: Univerzita Komenského, 1993. ISBN 80-223-0700-9.
- RUFFINI, Pierre-Bruno. Véda a diplomacie novy rozmér mezinarodnich vztahd. Praha:

Academia, 2018. ISBN 978-80-200-2841-9.
The lector works with various materials (recordings, texts, audiovisual materials) related to the
given topics and updates their selection.

Languages necessary to complete the course:

French language (level C1), Slovak language, Czech language (B2)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 25

A

B

C

D

FX

56,0

32,0

12,0

0,0

0,0

0,0

Lecturers: Mgr. Jean-Baptiste Claude Pier Bernard, PhD.

Last change: 10.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/mpHO-011/15 Dutch Language and Culture

Number of credits: 3

Educational level: I1.

Course requirements:

A student may take the state examination a) after obtaining at least the number of credits necessary
for the proper completion of studies, b) after successfully completing the compulsory courses,
compulsory elective courses and elective courses in the composition determined by the study
programme, c) after fulfilling the student's obligations arising from Section 71, subsection 3, letter
b of the Higher Education Act, d) if no disciplinary proceedings are conducted against him/her.
Successful completion of the subject of the state examination is one of the conditions for successful
completion of the study programme. The subject of the state examination shall be evaluated by the
State Examination Board with classification grades A to FX. The marking of the state examination
or part thereof is decided by consensus by the examination board. If the Board of Examiners fails
to reach a consensus, the marking of the State examination or part thereof shall be decided by vote.
In accordance with the wording of the Faculty's study regulations (VP 5/2020, Art. 15) and the
Faculty's study timetable, the dean sets the framework dates for the state examinations. Departments
are obliged to publish their state examination dates on the website at least 5 weeks before the
examination. The student shall register for the state examination via the academic information
system at least three weeks before the date of the examination. A student is entitled to one regular
and two make-up examination dates. The regular examination date is the one for which the student
first applied on the date set for the national examinations. If a student has been awarded a grade of
FX in the regular state examination, the student may take the make-up state examination dates (a) on
subsequent state examination dates in the relevant academic year or (b) on state examination dates
in any of the subsequent academic years in accordance with section 65(2) of the Higher Education
Act. If a student is unable, for serious reasons, to attend a state examination date for which he or
she has registered, he or she shall be obliged to apologise in writing to the chair of the examination
board in advance or, at the latest, within three working days after the date of the state examination
or part thereof if there were serious obstacles preventing him or her from apologising in advance.
If the student fails to appear for the state examination or part thereof on the specified date without
an excuse, or if the chairman of the examination board does not accept the student's excuse, the
student shall be marked with a grade of FX for that date of the state examination. The student must
achieve a pass mark of at least 60% in all parts of the state examination.

Scale of assessment (preliminary/final): 0/100

Learning outcomes:

The student is able to contextualise selected knowledge, phenomena and personalities from the
cultural environment of the Netherlands and Belgium in Dutch, to grasp the textual context and to
interpret its content.

The student is able to characterise a given literary epoch according to a given question about
literature, to know the basic details of the life and overall work of a given author and to interpret a
given literary excerpt in the context of a given work (e.g. a chapter from a novel). Can compare the
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work with other works that are the subject of the national examination, and knows the basic data
on the reception of the author and the work in question.

The student is able to orient himself in the morphological, syntactical and lexical phenomena of
Dutch and, according to a given question, is able to orient himself in a given area of non-Dutch
studies.

Class syllabus:

The oral exam consists of a morphological-syntactic-syntactic-lexical-phraseological analysis and
interpretation of a text in Dutch, which tests the C1 level of the language. Supplementary questions
in the text cover key topics in Dutch literature, morphology, syntax, lexicology, history and cultural
history of the Netherlands and Belgium.

The tutor announces the topics via the German Studies website at the beginning of the last semester.

State exam syllabus:

1. An oral examination consisting of morphological-syntactic-lexical-lexical-phraseological
analysis and interpretation of a text in Dutch, which tests the knowledge of the Dutch language at
CI level 2. An oral examination on topics in the history of the literatures of the Dutch-speaking
countries and the culture of the Netherlands and Belgium in Dutch.

Recommended literature:
Primary and secondary literature from required courses recommended by the chair of the
committee and the recommended literature of the compulsory elective courses taken.

Languages necessary to complete the course:
Dutch (C1), Slovak (C1/C2)

Last change: 19.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/mpHO-008/15 Dutch Stylistics and Text Post-Editing

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 3 per level/semester: 42
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 4.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

a) during the teaching part (continuously) the student works continuously on texts in the genres
specified in the brief outline of the course. Each student is given the role of editor, reviser and
proofreader and they take turns with each task during the semester. Students are also given the
task of proofreading and editing their peers' texts. In the final week of the semester, they turn in
a portfolio that includes a set of texts and a report card assessing the editor and proofreader's role
for 50 points of assessment.

(b) In the exam period, students will take a written exam for 50 points. The exam focuses on the
theoretical aspects of textual linguistics and stylistics.

The admission to the examination is conditional on achieving a minimum of 30 points in the
intermediate assessment.

Violation of academic ethics will result in the cancellation of the points obtained in the relevant
item of the assessment.

Grading scale:

100-90: A

89-80: B

80-72: C

72-66: D

66-60: E

60-0: FX

Teachers will accept a maximum of 2 absences with documented evidence.

Exam dates will be posted via AIS no later than the last week of classes

The last day of the teaching period.

The student must achieve at least a 60% pass mark.

Scale of assessment (preliminary/final): 50/50

Learning outcomes:

Acquisition of the variation of expressive devices, text production, text types and genres
in contemporary Dutch, especially with regard to functional analysis of text in professional
communication. Students are introduced to text variation in Dutch professional settings based on 5
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main areas: journalism, marketing communication, tourism, internal professional communication
and speeches.

Class syllabus:

1. Theoretical aspects of stylistics

. Text analysis, CCC model (Renkema)

. Crisis communication, press releases

. Other texts in the field of journalism

. Speeches: introduction to the genre

. Speeches: basics of rhetoric and argumentation
. Marketing texts

. Marketing texts

9. Internal communication in the workplace, professional communication
10. Tourism texts

11. Contrastive textual linguistics

12. Repetition, handing in a portfolio of texts

0N L B WIN

Recommended literature:

RENKEMA, Jan. Schrijfwijzer. Amsterdam: Boom, 2012. ISBN 9789461056962.
RENKEMA, Jan. Schrijfwijzer comapct. Amsterdam: Boom, 2015. ISBN 9789012108263.
BEKIUS, Willem. Werkboek journalistieke genres. Bussum: Coutinho, 2012. ISBN
9789062833634.

GOOSEN, Maartje a Francien SCHOORDIJK. Basisvaardigheden academisch schrijven.
Bussum: Coutinho, 2012. ISBN 9789046903926.

KARREMAN, Joyce en Renske VAN ENSCHOT. Tekstanalyse. Methoden en toepassingen.
Assen: Koninklijke van Gorcum. ISBN 9789023255604.

Woordenlijst academisch Nederlands

Additional literature during the course.

Languages necessary to complete the course:
Slovak (C1), Dutch (B2)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 47

A B C D E FX

14,89 34,04 38,3 10,64 2,13 0,0

Lecturers: Mgr. Rinske Sophia Vellinga

Last change: 19.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/FRam-33/17 Exercises in Consecutive Interpreting

Educational activities:
Type of activities: practicals
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

The student will receive 70% of the overall evaluation on a continuous basis based on attendance,
effort, work in class, preparation of oral speeches (a minimum of 2), 30% of the evaluation consists
of an exam (the interpreting of a speech of 3 or 4 minutes from French into Slovak). Credits will
not be awarded to students who receive less than 60% of the overall evaluation. Two absences will
be allowed.

Grading scale:

A-100%-92%

B-91%-82%

C-81%-74%

D-73%-67%

E-66%-60%

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 70/30

Learning outcomes:

The student can reproduce a French text up to five minutes long without and with notation, logically,
and without much hesitation (text characteristics: well-known topics, specialized texts that require
knowledge of specific terminology, complex logical structure, many elements and figures that allow
visualization, a natural or a faster pace of speech, a large amount of factual information, eye contact,
other extra-linguistic factors, control of stress factors). The student knows the basic principles of
consecutive interpreting, can evaluate the difficulty of a speech, recognises the different language
registers, and knows how to use the correct language register.

Class syllabus:

1. Preparation of glossaries — economics + speeches on the topic, 2. Preparation of glossaries —
finance + speeches on the topic, 3. Preparation of glossaries — environment + speeches on the
topic, 4. Preparation of glossaries — health and medicine + speeches on the topic, 5. Preparation
of glossaries — law + speeches on the topic, 6. Liaison interpreting, 7. Practice and analysis of
interpreting notation, 8. Speech connectors, their notation and interpretation, 9. Established idioms
and the problem of their translation into Slovak, 10. Established idioms and the problem of their
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translation into French, 11. Simultaneous interpreting from a letter (FR to SK), 12. Simultaneous
interpreting from a letter (SK to FR)

Recommended literature:

- Djov¢os, Martin - Sveda, Pavol: Myty a fakty o tlmo¢eni a preklade na Slovensku, ISBN:
978-80-224-1566-8, Bratislava: Vydavatel'stvo Veda, 2017

- Makarova, V.: Tlmocenie, hrani¢na oblast’ medzi vedou, skisenost'ou a umenim mozného.
Bratislava: Stimul 2004

- Vertanova, Silvia - Andokové, Marcela - Stubiia, Pavol - Moysova, Stanislava: TImo¢nik
ako reCnik : uc¢ebnica pre Studentov tlmocnictva. - 1. vyd. - Bratislava : Univerzita
Komenského,2015. - 231 s.

- Gilles Andrew, Note-taking for Consecutive Interpreting: A Short Course (Translation Practices
Explained), Routledge; 1st edition (April 10, 2014)

Students will receive supplemental literature during the semester.

Languages necessary to complete the course:
French language (C1) Slovak language at the level of mother tongue, English language for
understanding the recommended literature.

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 43

A B C D E FX

62,79 32,56 4,65 0,0 0,0 0,0

Lecturers: Mgr. Stanislava MoySova, PhD.

Last change: 10.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRom/A-moRO-149/21 |Francophone Literature at the Turn of the 20th and 21st Centuries

Educational activities:
Type of activities: lecture / seminar
Number of hours:
per week: 1 /1 per level/semester: 14/ 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Antirequisites: FiF. KRom/FRam-27/16

Course requirements:

The student will receive 100% of the evaluation continuously: 80% of the overall continuous
evaluation based on the presentation of a selected topic and the interpretation of a work by any
Francophone author; 20% of the evaluation will be based on active participation in the seminar
discussion. Credits will not be awarded to students who receive less than 60% of the overall
evaluation.

Grading scale:

100-90: A

89-85: B

84-75: C

74-70: D

69-60: E

59-0: FX

The teacher will accept a maximum of two absences with documentation.

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

Students have a basic understanding of political and literary Francophonie and Francography
with an emphasis on contemporary new concepts. They are familiar with the analysis and
problematization of concepts related to the French language as an acquired literary language
(cultural, linguistic, and literary identity, mother tongue and foreign language, bilingualism, exile,
culture, foreigner, own vs. foreign). Through reading texts by selected Francophone authors, the
students will have established the necessary basis for critical reflection on contemporary issues
of globalization, migration, and multiculturalism, and are able to engage literary texts in thinking
about the world.

Class syllabus:
1. Introduction to literary Francophonie and Francography
2. Basic concepts: identity, language, bilingualism, exile
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. Political and literary Francophonie, ‘négritude’, Francography and postcolonial studies
. Typology of Francophone literature, new concepts in Francophone literature

. The function of language in the literary text

. Language as a theme in a literary work

. Language — translation — author's translation

. Reading and analysis of selected texts — Nancy Huston

9. Reading and analysis of selected texts — Amin Maalouf

10. Reading and analysis of selected texts — Assia Djebar

11. Reading and analysis of selected texts — Claude Esteban and Vassilis Alexakis

12. Francophone literature and world literature

00NN N B W

Recommended literature:

VANTUCH, Anton, POVCHANIC, Stefan, KENIZOVA-BEDNAROVA, Katarina, SIMKOVA,
Sona. Dejiny francuzskej literatary. Bratislava: Causa editio, 1995. ISBN 80-85533-14-6
HAGEGE, Claude. La structure des langues. Paris: Presses universitaire de France, 1986. ISBN
84-249-1097-4

HAGEGE, Claude. Le linguiste et les langues. Paris: CNRS 2019. ISBN 978-2-271-12640-5
DENIAU, Xavier. La francophonie. Paris: Presses universitaire de France, 2001. ISBN
2-13-052158-4

Supplementary reading and French study texts will be presented at the beginning and during the
semester in PDF format or on MS Teams.

Languages necessary to complete the course:
French language (level C1), Slovak language

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 11

A B C D E FX

90,91 9,09 0,0 0,0 0,0 0,0

Lecturers: prof. PhDr. Katarina Bednarova, PhD., Mgr. Jean-Baptiste Claude Pier Bernard, PhD.

Last change: 26.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/FRam-32/16 French Conversation

Educational activities:
Type of activities: practicals
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 2

Recommended semester: 2.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

The student will receive 100 points of the overall continuous evaluation based on work in class,
participation in conversational topics, regular submission of homework, preparation for class, and
conversation review tests on the material covered in the oral parts.

Credits will not be awarded to students who receive an overall evaluation of less than 60 points
based on the average calculated from the work in class, homework, and review tests.

Grading scale:

100-90: A

89-85: B

84-75: C

74-70: D

69-60: E

59-0: FX

The teacher will accept a maximum of two absences.

The teacher will announce the dates of the individual review tests in advance, during the course.
Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

The seminar is conducted with a French lector and aims at practicing students' oral presentation.
After successfully completing the course, the student is proficient in a variety of conversational
topics, has a broader vocabulary, and has practical knowledge of the proper functioning of the
language in casual and professional conversation. After completing the seminar, the student has
greater confidence in speaking and can engage in conversation.

Class syllabus:

The teacher updates the conversational topics periodically, but generally draws from the
conversational topics listed below:

1. Beauty and health

2. Art and taste

3. Relationships in the workplace

4. Technology and inventions
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5. Travel

6. Climate change and nature conservation
7. Responsibilities vs. hobbies

8. Family relations, etc.

Recommended literature:

The lector works with materials (different types of texts, exercises, films, recordings) that are
related to the topic at hand and are aimed at greater or lesser competence difficulty. It is not
necessary to study the literature.

Languages necessary to complete the course:
French language (level C1)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 40

A B C D E FX

65,0 17,5 15,0 0,0 0,0 2,5

Lecturers: Mgr. Jean-Baptiste Claude Pier Bernard, PhD.

Last change: 17.05.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/FRam-24/15 French Literature and Culture

Number of credits: 3

Educational level: I1.

Course requirements:

The student will pass both parts of the state exam (history of literature, culture and civilization of
France), the evaluation of which constitutes 100% of the overall evaluation. Credits for the final
exam will not be awarded to students who receive less than 60 % of the evaluation on every separate
part of the exam. The final evaluation will be obtained based on the average calculated from all
parts of the exam.

Grading scale: 100-90: A, 89-85: B, 84-75: C, 74-70: D, 69-60: E, 59-0: FX.

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 0/100

Learning outcomes:

The student who passes the state exam demonstrates knowledge of 19th and 20th century French
literary history and the culture and civilization of France within the required scope specified in
the theses for the state exam corresponding to the scope of the material covered in the courses
or designated for individual study. The state exam also includes mastery of the source literature
specified in the individual courses throughout the course of study.

Class syllabus:

Overview of the development of French literature in the 19th and 20th centuries, major literary
movements, and key authors; brief overview of the historical development and cultural history in
the territory of present-day France and European Francophone countries from their origins to the
present.

State exam syllabus:

Recommended literature:
Secondary literature recommended during bachelor and master studies in relevant subjects and
obligatory source literature according to the lists published in the individual years.

Languages necessary to complete the course:
French language, Slovak language

Last change: 30.05.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/A-moRO-148/21 French Literature in Film

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 2

Recommended semester: 2.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Antirequisites: FiF. KRom/FRam-25/16

Course requirements:

The student will receive 70% of the overall evaluation on a continuous basis based on partial
analyses and active participation in the class; 30% of the evaluation consists of the final seminar
paper and a colloquium.

Grading scale:

100-90: A

89-85: B

84-75: C

74-70: D

69-60: E

59-0: FX

Two absences with documentation will be accepted.

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 70/30

Learning outcomes:

The graduate of the course is familiar with the methods of film adaptation of a literary work in
the history of French cinematography based on specific comparative analyses of selected literary
works and their film adaptations. At the same time, the student has knowledge of the theoretical
literature on the issue of intermediality.

Class syllabus:

A thematic seminar focused on reading and analysing literary texts from different historical periods
and their realisation in film. 1. Film adaptation of a literary work. 2. Intermediality. 3. Comparative
analysis of literature and film. The seminar is based on work with concrete material: analytical
reading of literary works/sequential analysis of film adaptations and commenting on selected film
adaptations of literary works in seminars based on mutual cooperation of the teacher and students.
1. Introduction to the issue of film adaptation of a literary work

2.-11. analysis of specific works of French or world cinematography representing film adaptations
of literary works in the field of French literature

Strana: 38




12. Final colloquium
Course content varies.

Recommended literature:

LAROCHE, Daniel: Du livre au film (dossier Littérature & Cinéma)
https://www.revues.be/le-carnet-et-les-instants/80-le-carnet-et-les-instants-185/144-du-livre-au-
film-dossier-litterature-cinema.

Le cinéma frangais. Paris: Ministére des Affaires étrangéres, 1996 ISBN 2-911127-35-8
FOSTER, Thomas C: Jak ¢ist film: cinefiltiv pritvodce po svété pohyblivych obrazkti.Brno: Host,
2017

ISBN 978-80-7577-183-4

MAURER,Francis S; SCHREYER R.; WOLTER, Freidrich .Wilhelm : Dictionnaire photo et
cinéma Allemand, Anglais, Francais, Russe Vol. 3:Halle: Fotokinoverlag, 1960

VANOYE, Francis:L'adaptation littéraire au cinéma. Paris: Armand Colin, 2019.

VANTUCH, Anton, POVCHANIC, Stefan, KEN{ZOVA-BEDNAROVA, Katarina, SIMKOVA,
Sona: Dejiny franctzske;j literatiry. BRATISLAVA: Causa editio, 1995 ISBN 80-85533-14-6
SRAMEK, Jifi: Dé&jiny francouzské literatury v kostce. Olomouc: Votobia, 1997 ISBN
80-7198-240-7

Languages necessary to complete the course:
French language (C1), Slovak language, Czech language (B1) for understanding the
recommended literature

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 39

A B C D E FX

94,87 5,13 0,0 0,0 0,0 0,0

Lecturers: doc. PhDr. Jana Truhlafova, CSc.

Last change: 10.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/mpHO-007/15 Interpreting 1

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 3 per level/semester: 42
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

a) during the teaching part (on an ongoing basis) continuous preparation of assigned texts for
consecutive and simultaneous interpreting and preparation of a memory exercise - 30 points

b) during the teaching part (continuous) preparation of a presentation of a Slovak company at a
simulated trade fair - 20 points

¢) in the examination period oral examination in simultaneous interpreting - 50 points
Classification scale:

100-90: A

89-80: B

79-72: C

71-66: D

65-60: E

59-0: FX

The instructor will accept a maximum of 2 absences with documentation.

Exam dates will be posted via AIS no later than the last week of class.

Violation of academic ethics will result in the cancellation of the points obtained in the relevant
item of the assessment.

Scale of assessment (preliminary/final): 50/50

Learning outcomes:

After completing the seminar, the student is able to interpret professional texts from the environment
of business companies from Dutch into Slovak and vice versa, is able to make an interpreter's
record, has mastered the use of signs and abbreviations, knows how to work in an interpreter's booth
and the techniques of simultaneous interpreting, is able to simultaneously interpret less demanding
professional texts.

Class syllabus:

Seminars during the semester focus on:

1. memory exercises on current topics in the socio-political life of Dutch-speaking countries
2. training in consecutive interpreting techniques

3. interpreting notation
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4. dialogic interpretation of business negotiations

5. interpreting a company presentation at a simulated trade fair
6. preparation for the interpreting assignment

7. practicing simultaneous interpreting techniques

8. working in a booth

9. decalage

10. pilotage

11. evaluation of interpreting performance

12. evaluation of students' work during the semester and revision

Recommended literature:

current recordings and texts (NRC - Handelsblad, NOS Nieuws, De Standaard)

STAHL, Jaroslav. Co sa odohrava v hlave timo&nika. Teoretické otazky, praktické odpovede.
Bratislav: IRIS, 2014. ISBN 9788089238989

KAUTZ, Ulrich. Handbuch Didaktik des Ubersetzens en Dolmetschens, Goethe Institut/
Tudicium, Miinchen 2000. ISBN 978-3891294499

JONES, Roderick. Conference interpreting explained. Oxfordshire: Routledge, 1998. ISBN
9781900650571

KADRIC, Mira. Dolmetschen bei Gericht. Vieden: WUV, 2001. ISBN 978-3708902722
BEST, Johanna a Silvia KALINA. Ubersetzen und Dolmetschen. Tiibingen a Basel: A. Francke-
UTB, 2002. ISBN 978-3825223298

Students will be introduced to the supplementary literature during the course.

Languages necessary to complete the course:

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 233

A B C D E FX

12,02 18,45 34,76 23,18 9,44 2,15

Lecturers: doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD.

Last change: 19.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/mpHO-010/15 Interpreting 2

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 3 per level/semester: 42
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 4.

Educational level: I1.

Prerequisites: FiIF. KGNS/mpHO-007/15 - Interpreting 1

Course requirements:

a) during the teaching part (continuously) continuous preparation of assigned texts for consecutive
and simultaneous interpreting, analysis and evaluation of the performance of classmates - 40 points
b) during the teaching part (continuous) evaluation of individual student performance in consecutive
interpreting - 30 points

¢) during the teaching part (on-going) evaluation of individual student performance in simultaneous
interpreting - 30 points

Classification scale:

100-90: A

89-80: B

79-72: C

71-66: D

65-60: E

59-0: FX

The instructor will accept a maximum of 2 absences with documentation.

Exam dates will be posted via AIS no later than the last week of class.

Violation of academic ethics will result in the cancellation of the points obtained in the relevant
item of the assessment.

Scale of assessment (preliminary/final): 100% continuously

Learning outcomes:

The student masters the technique of short and high consecutive and simultaneous interpreting in
both directions. The student can adequately prepare for the interpreting task. The student knows the
ethical principles of the interpreter. Is capable of lifelong learning. Can evaluate own and colleagues'
interpreting performance.

Class syllabus:

The seminars are aimed at the systematic development of consecutive interpreting techniques with
an emphasis on high consecutive and simultaneous interpreting with an emphasis on terminological
correctness, content accuracy, stylistic appropriateness, intonation, etc. After mastering the
techniques of consecutive and simultaneous interpreting in both directions, i.e. also into a foreign
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language, the course will focus on the superstructural competences of consecutive and simultaneous
interpreting listed below.

Short course outline:

. Training short-term memory

. Short consecutive training without notation

. High consecutive 1 A4

. Self-reflection and analysis of the interpreted speech

. Interpreting recordings of political speeches and difficult technical texts
. Phasing

. Short-term memory training

. Ethics and etiquette of the interpreter

9. Diplomatic interpreting

10. Psychohygiene of the interpreter

11. Preparation for the state exam

12. Repetition and evaluation of students' performance

03N N B W

Recommended literature:

Current recordings and texts (NRC - Handelsblad, NOS Nieuws, De Standaard)

STAHL, Jaroslav. Co sa odohrava v hlave timo&nika. Teoretické otazky, praktické odpovede.
Bratislav: IRIS, 2014. ISBN 9788089238989

KAUTZ, Ulrich. Handbuch Didaktik des Ubersetzens en Dolmetschens, Goethe Institut/
Iudicium, Miinchen 2000. ISBN 978-3891294499

JONES, Roderick. Conference interpreting explained. Oxfordshire: Routledge, 1998. ISBN
9781900650571

KADRIC, Mira. Dolmetschen bei Gericht. Vieden: WUV, 2001. ISBN 978-3708902722
BEST, Johanna a Silvia KALINA. Ubersetzen und Dolmetschen. Tiibingen a Basel: A. Francke-
UTB, 2002. ISBN 978-3825223298

Students will be introduced to the supplementary literature during the course.

Languages necessary to complete the course:

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 56

A B C D E FX

39,29 30,36 25,0 5,36 0,0 0,0

Lecturers: doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD.

Last change: 19.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KPol/A-mpSZ-007/22 Introduction into Law

Educational activities:
Type of activities: lecture
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 1., 3.

Educational level: 1., II.

Prerequisites:

Antirequisites: FiF.KPol/A-mpSZ-007/15

Course requirements:

Written test to be taken during the examination period. The test consists of three parts, closed
questions, open questions and a case. The student must pass the test at least 60%.

Grading scale:

A:100% - 92%

B: 91% - 84%

C: 83% - 76%

D: 75% - 68%

E: 67% - 60%

FX:59% - 0%

Scale of assessment (preliminary/final): 0/100

Learning outcomes:

After completing the course, students will be able to independently search for legislation on the
Internet and understand its formalities; identify, understand and practically illustrate the basic
principles of law and the legal system, and selected branches of private and public law in Slovakia.

Class syllabus:

Definition of the term, structure of the legal system and legal norm
Sources of law and law making, legal systems, implementation of law
Elements of legal relationship, interpretation of law

Civil Code: rights in rem

Civil Code: law of obligations

Inheritance

Family law

Labor law

Criminal law

Recommended literature:
PRUSAK, Jozef. Tedria prava. 2. vyd. Bratislava : VOPFUK, 1999. ISBN 80-7160-146-2
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DRGONEQ, Jan. Ustava SR. Komentar.Bratislava, Heuréka, 2004. ISBN 80-89122-05-1
WHITTINGTON, Keith, KELEMEN, Daniel (eds.). The Oxford handbook of law and politics.
Oxford: Oxford University Press, 2008. ISBN 978-0-19-920842-5

Languages necessary to complete the course:
slovak

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 1117

A B C D E FX

35,72 27,75 15,94 10,47 7,34 2,78

Lecturers: doc. Mgr. Erik Lastic, PhD.

Last change: 04.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRom/FRam-13/22 Introduction into Simultaneous Interpreting 1

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 3 per level/semester: 42
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 1.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

Attendance (two documented absences), preparation of oral presentations, two assessed
performances (interpreting of up to 8 minutes of French into Slovak) = 70 %; exam (30 % of the
evaluation) — simultaneous interpretation of one 8-minute speech.

Grading scale:

A-100%-92 %

B-91%-82%

C-81%-74%

D-73%-67%

E-66%-60%

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 70/30

Learning outcomes:

The student can simultaneously translate from French into Slovak a speech of up to 8 minutes
(characteristics of the text: generally known topic, no specialised knowledge required, simple
logical structure, many elements that allow visualisation, slower pace of speech, little factual

information). The student has a very good command of the different registers of the target language
(Slovak).

Class syllabus:

1. Explanation of the principle of simultaneous interpreting (the different activities that take
place simultaneously — listening, comprehension, decoding, conceptualization, expression in the
target language) 2. Practical part: familiarization with interpreting equipment 3. exercises for
splitting attention. 4. Emphasis on teamwork of the pairs in booths. 5. The matter of speech
preparation. 6. Methods for preparing glossaries and terminology lists 7. Interpreting speeches of
10 minutes maximum on general topics 8. Current affairs overviews, working with information
sources 9. Working with digital resources and databases in the booth 10. Strategies for simultaneous

interpreting 11. Working with décalage 12. Characteristics of the frequent mistakes in simultaneous
interpreting

Recommended literature:
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Cetikova, I. a kol.: Teorie a didaktika tlumoceni. Praha: Ustav translatologie FF Univerzity
Karlovy 2001

Lederer, M., Seleskovitch, D.: La traduction simultanée, expérience et théorie. Paris: Lettres
Modernes 2001

Lederer, M., Fortunato, I.: Théorie interprétative de la traduction. Paris: Lettres Modernes 2006
CENKOVA, Tvana (1999). Tlumoceni do ciziho jazyka aneb tzv. ,,retour®. In: Plutko, Pavol
(ed.). Preklad a timocenie. Banska Bystrica: Filologicka fakulta Univerzity Mateja Bela, s. 237-
242.

CENKOVA, Ivana (1988). Teoretické aspekty simultanniho tlumo&eni.. AUC Philologica
Monographia XCIX-1988, 209 s.

CENKOVA, Ivana (2008): Zaklady simultanniho tlumodeni. Ceska komora tlumoéniku, Praha.
STUBNA, Pavol (2015): Zaklady simultanneho tlmoéenia. Univerzita Komenského, Bratislava.

Languages necessary to complete the course:
French language (C1) Slovak language at mother tongue level, Czech language (B1) for
understanding the recommended literature

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 96

A B C D E FX

51,04 26,04 14,58 6,25 1,04 1,04

Lecturers: Mgr. Stanislava MoySova, PhD.

Last change: 17.05.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRom/FRam-14/22 Introduction into Simultaneous Interpreting 2

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 3 per level/semester: 42
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 2.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

The student will receive 70% of the total evaluation on a continuous basis based on attendance,
preparation, effort, and work in class. 30% is based on an exam (simultaneous translation of a speech
of approximately 10 minutes from French into Slovak). Credits will not be awarded to students who
receive less than 60% of the total evaluation. Two absences are allowed.

Grading scale:

A-100%-92 %

B-91%-82%

C-81%-74%

D-73%-67%

E-66%-60%

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 70/30

Learning outcomes:

The student can simultaneously interpret, i.e., reproduce into Slovak, a French text of up to 15
minutes logically and without too much hesitation (text characteristics: generally known topics,
sometimes specialised knowledge is needed, simple and complex logical structure, many elements
that allow visualisation, natural pace of speech, quite a lot of factual information). The student has
practice in the booth and knows how to behave in it (use of console and microphone, cooperation,

avoiding filler words, regulating voice, tone, breathing, and controlling other extra-linguistic
factors).

Class syllabus:

1. Information about the profession of conference interpreter (practical experience, skills,
knowledge, and code of ethics), 2. Principles of interpreter training, 3. Information on the
main principles of simultaneous interpreting. 4. Collaboration with a colleague in the booth. 5.
Neutralization, anticipation, segmentation. 6. Substitution, expansion, téléscopage. 7. Working with
décalage. 8. The most common mistakes in the booth 9. Distance from the speaker. 10. Working with
information sources in the booth (glossaries, databases) 11. Preparing for interpreting presentations.
12. Specifics of simultaneous interpreting from a letter
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Recommended literature:

Stubiia, Pavol: Zaklady simultdnneho tlmocenia, Univerzita Komenského, Bratislava: 2015
Makarova, V.: TImocenie, hrani¢na oblast’ medzi vedou, skiisenostou a umenim mozného.
Bratislava: Stimul 2004

Vertanova, Silvia - Andokova, Marcela - Stubiia, Pavol - MoysSova, Stanislava: TImoc¢nik

ako recnik : ucebnica pre Studentov tlmoc€nictva. - 1. vyd. - Bratislava : Univerzita
Komenského,2015. - 231 s.

Lederer, M., Seleskovitch, D.: La traduction simultanée, expérience et théorie. Paris: Lettres
Modernes 2001

Lederer, M., Fortunato, I.: Théorie interprétative de la traduction. Paris: Lettres Modernes 2006

Languages necessary to complete the course:
French language (C1), Slovak language at mother tongue level

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 96

A B C D E FX

42,71 39,58 12,5 4,17 1,04 0,0

Lecturers: Mgr. Stanislava MoySova, PhD.

Last change: 11.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/mpHO-013/15 Introduction into Translation Techniques 1

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 3 per level/semester: 42
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 1.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

(a) During the teaching part (continuous), the student will present one chapter from the booklet of
2 lessons on Europe with a focus on terminological analysis - 20 points

(b) during the teaching part (continuous) the student will take a written test on EU terminology
based on the 12 Lessons on Europe booklet - 30 points

(c¢) during the teaching part (continuous), the student completes interpreting exercises focusing
on the techniques of interpreting from the page, consecutive and simultaneous interpreting and
interpreting notation; and terminology exercises - 50 points

The student must achieve at least a 60% pass rate in all parts of the assessment.

Grading scale:

100-90: A

89-80: B

79-72: C

71-66: D

65-60: E

59-0: FX

The instructor will accept a maximum of 2 absences with documentation.

Exam dates will be posted via AIS no later than the last week of class.

Violation of academic ethics will result in the cancellation of the points obtained in the relevant
item of the assessment.

Scale of assessment (preliminary/final): Weighting of the midterm/final grade: 100% midterm

Learning outcomes:

After the seminar, the student is able to interpret fewer demanding texts from Dutch into Slovak,
is able to produce an interpreter's transcript of shorter sections of less demanding texts related to
EU terminology, is able to translate fewer demanding texts related to current EU topics, has a list
of signs and abbreviations that he/she can apply in the interpreter's transcript.

Class syllabus:
The aim is to introduce students to the following on the basis of practical exercises:
1. notation methods,
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. terminological preparation,

. density of the text,

. the specifics and conventions of consecutive interpreting,

. the specifics and conventions of simultaneous interpreting,

. the development of the technique of interpreting from the page,
. memory exercises,

. reception training,

9. analysis, interpretation of the text,

10. text reverbalization,

11. interpreting with visual support of power-point,

12. evaluation and assessment of acquired knowledge and skills
The training takes place continuously during practice-oriented seminars.

0N L B WIN

Recommended literature:

STAHL, Jaroslav. What goes on in the interpreter's head. Theoretical questions, practical
answers.

Bratislava: IRIS, 2014. ISBN 9788089238989.

KAUTZ, Ulrich. Handbuch Didaktik des Ubersetzens en Dolmetschens, Goethe Institut/
Tudicium, Munich 2000. ISBN 978-3891294499.

JONES, Roderick. Conference interpreting explained. Oxfordshire: Routledge, 1998. ISBN
9781900650571.

KADRIC, Mira. Dolmetschen bei Gericht. Vienna: WUV, 2001. ISBN 978-3708902722.

BEST, Johanna and Silvia KALINA. Ubersetzen und Dolmetschen. Tiibingen and Basel: A.
FranckeUTB, 2002. ISBN 978-3825223298.

NOVAKOVA, Taida. Interpreting - theory, teaching, practice. Bratislava : Comenius University,
ISBN 8022303488.

MAKAROVA, Viera. Interpreting the border area between science, experience and the art of the
possible.

Bratislava : Stimul - Centre for Informatics and Education FIF UK , 2004. ISBN 80-88982-81-2.
Students will be introduced to additional literature during the course.

Languages necessary to complete the course:
Slovak (C1), Dutch (B2)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 78

A B C D E FX

29,49 38,46 21,79 7,69 1,28 1,28

Lecturers: Mgr. Michaela Kraj¢ovic¢

Last change: 20.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/mpHO-016/15 Introduction into Translation Techniques 2

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 3 per level/semester: 42
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 2.

Educational level: I1.

Prerequisites: FiIF. KGNS/mpHO-013/15 - Introduction into Translation Techniques 1

Course requirements:

(a) In the teaching part (continuous), the student will complete several written and oral assignments
and terminological

exercises - 20 points

b) during the semester the student completes an e.learning course available on the MOODLE
platform

course on interpreting in public services - 'Sociaal tolken - context en technieken', including
assignments and tests - 30 points

¢) in the exam period - practical interpreting exam in interpreting notation and consecutive
interpreting and consecutive interpreting - 50 points

The student must achieve at least a 60% pass rate in all parts of the assessment.

Grading scale:

100-90: A

89-80: B

79-72: C

71-66: D

65-60: E

59-0: FX

The instructor will accept a maximum of 2 absences with documentation.

Exam dates will be posted via AIS no later than the last week of classes.

Violation of academic ethics will result in the cancellation of the points obtained in the relevant
item of the assessment.

Scale of assessment (preliminary/final): Weighting of midterm/final grades: 50/50

Learning outcomes:

Upon completion of the seminar, the student will be able to interpret from a letter more demanding
texts in the field of social and health care from Dutch into Slovak, is able to produce an interpretated
transcript from shorter sections of less demanding texts in the field of public services, is able to
interpreted speech to public services, the student knows how to create a list of signs/symbols and
abbreviations and is able to apply the symbols in interpreting notation.
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Class syllabus:

The aim of the course is to introduce students, on the basis of practical exercises, to: notation
methods, terminological

preparation, text condensation, specifics and conventions of consecutive interpreting, specific
features and conventions of consecutive interpreting, specifics and conventions of consecutive
interpreting, specifics and conventions of consecutive interpreting.

The specifics and conventions of simultaneous interpreting, the development of the technique of
interpreting from the page, memory exercises, reception training, analysis, text interpretation, text
re-verbalization, interpreting with visual support of a power-point. Training is done continuously
during practice-oriented seminars.

Brief outline of the e-learning course:

. Basic concepts of social interpreting in Dutch-speaking countries

. Communicative contexts and techniques of social interpreting

. Forms of social interpreting

. Interpreting notation

. Interpreting competencies and strategies

. Consecutive versus simultaneous interpreting

. Case study - healthcare sector

. Case study - education sector

9. Case study - Police

10. Evaluation of the quality of interpreting

11. Evaluation of acquired knowledge

0 3O U KW —

Recommended literature:

STAHL, Jaroslav. What goes on in the interpreter's head. Theoretical questions, practical
answers.

Bratislava: IRIS, 2014. ISBN 9788089238989

KAUTZ, Ulrich. Handbuch Didaktik des Ubersetzens en Dolmetschens, Goethe Institut/
Tudicium, Munich 2000. ISBN 978-3891294499

JONES, Roderick. Conference interpreting explained. Oxfordshire: Routledge, 1998. ISBN
9781900650571

KADRIC, Mira. Dolmetschen bei Gericht. Vienna: WUV, 2001. ISBN 978-3708902722

BEST, Johanna and Silvia KALINA. Ubersetzen und Dolmetschen. Tiibingen and Basel: A.
FranckeUTB, 2002. ISBN 978-3825223298

NOVAKOVA, Taida. Interpreting - theory, teaching, practice. Bratislava : Comenius University,
ISBN 8022303488.

MAKAROVA, Viera. Interpreting the border area between science, experience and the art of the
possible.

Bratislava : Stimul - Centre for Informatics and Education FIF UK , 2004. ISBN 80-88982-81-2
Students will be introduced to additional literature during the course.

Languages necessary to complete the course:
Slovak (C1), Dutch (C1)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 58

A B C D E FX

22,41 36,21 24,14 12,07 5,17 0,0
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Lecturers: Mgr. Michaela Kraj¢ovic¢

Last change: 20.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KE/A-mpSZ-025/15 Introduction into the Comparative Literature

Educational activities:
Type of activities: lecture
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 1., 3.

Educational level: 1., II.

Prerequisites:

Course requirements:

a) Continuous evaluation during the semester: paper on a selected topic on the issues of comparative
literature (30 points)

b) In the examination period: written test (70 points). The students will be admitted to the test only
if they achieve a minimum of 10 points from the continuous evaluation.

Grading scale: A: 100-93 % B: 92 -84 % C: 83 -76 % D: 75 - 68 % E: 67 - 60 % Fx: 59 - 0 %
The exact date and topics of the continuous evaluation will be announced at the beginning of the
semester. The dates for the final test will be announced through AIS no later than in the last week
of the instruction period. The teacher will accept a maximum of two absences with documentation.
Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in
the relevant part of the assessment.

Scale of assessment (preliminary/final): 30/70

Learning outcomes:

After successfully completing the course, the students are familiar with the history and current state
of comparative literature in Slovakia and abroad. They have knowledge about the contribution of the
most important personalities of comparative literature, they can correctly interpret the theoretical
apparatus of this scientific discipline. They know the boundaries of national literature, as well as
the phenomenon of world literature. They have basic knowledge of the reception of non-national
literature in the Slovak cultural space from the second half of the 20th century to the present. The
course will also introduce students to specific methodological aspects of comparative literature and
prepare them for comparative analysis of literary works.

Class syllabus:

. History and the current state of the theory of comparative literature.

. On the contribution of the most important personalities of comparative literature.
. Theoretical apparatus of comparative literature.

. Comparative literature and literary historiography.

. The boundaries of national literature.

. The phenomenon of world literature

. Translation from the perspective of comparative literature

~N N DB W
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8. Reception of non-national literature in the domestic cultural environment.
9. Comparative literature and its current trends.

10. Lyrical, epic, and dramatic genres in comparative analysis.

11. Exile and forms of migration in comparative discourse.

12. Comparative analysis of selected literary texts.

Recommended literature:

« DURISIN, Dionyz. Teéria medziliterarneho procesu. Bratislava: Ustav svetovej literatary SAV,
1995. ISBN 80-88815-01-0.

« DURISIN, Dionyz et al. Osobitné medziliterarne spolo¢enstva 6 (Pojmy a principy). Bratislava:
Ustav svetovej literatiry SAV, 1993. ISBN 80-900453-8-3.

* KOPRDA, Pavol et al. Medziliterarny proces VII. (Tedrie medziliterarnosti 20. storoc¢ia). Nitra:
Univerzita Konstantina Filozofa, 2010. ISBN 978-80-8094-753-8. Available in the library of the
Department of Slavic studies, G214.

« VAJDOVA, Libusa, GAFRIK, Robert (Eds.). New Imagined Communities (Identity making in
Eastern and South-Eastern Europe). Bratislava: Kalligram - Ustav svetovej literatary SAV, 2010.
ISBN 978-80-8101-401-7.

* TANESKI, Zvonko. Current Status and Contemporary Academic Perspectives of Comparative
Literature in Slovakia. In. (Thematic Issue: Current State of Literary Theory, Research and
Criticism in Non — “Centric” National Cultures & Miscellanea). 2020, ro¢. 25, ¢. 2 s. 310-318.
ISSN 1406-0701. Available at: https://ojs.utlib.ee/index.php/IL/article/view/IL.2020.25.2.4/11834
» TANESKI, Zvonko. Poetika dislokacie (Komparatistické sondy k migraciam v
juznoslovanskych literaturach po roku 1989. Bratislava: Univerzita Komenského v Bratislave,
2021. ISBN 978-80-223-5141-6.

Additional literature will be presented at the beginning and during the semester.

Languages necessary to complete the course:
Slovak language

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 272

A B C D E FX
24,63 32,72 29,04 11,4 1,84 0,37
Lecturers:

Last change: 22.05.2023

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KSLLV/A-mpSZ-023/22 |Literary Science

Educational activities:
Type of activities: lecture
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 2., 4.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

This is a non-mandatory course evaluated during the semester. The course is evaluated on basis of
written exam during the semester, which will test

a) knowledge of individual parts of subject matter presented on lectures (based on the textbook),
b) creative (commented) reading of selected paper/essay/book chapter — chosen from those with
which the subject matter of lectures is concerned.

A specific part of each lecture is a discussion about a particular poem/prose, active participation
in this is valuable.

Grading scale:

100 -92: A
91 - 84: B
83 -76: C
75-68:D
67 —-60: E
59 -0: FX

The teacher accepts a maximum of two absences with a written proof of the cause of absence. The
exam date will be announced at the beginning of the semester and can be later changed with respect
to a student-teacher agreement.

Violation of academic ethics results in the cancellation of earned points in the relevant item.

Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

After successful participation in the course the student has an overview in different approaches to
literature of 20th and 21st century and he/she is able to put them into the context of evolutionary
steps of art. The student is able to grasp and comment on a scientific metatext (from domains of
theory of literature, psychoanalysis, philosophy, esthetics), specific in its approach to literature. The
student is capable of selecting aspects of the text in a way enabling him/her to use those in their
own interpretation of a literary text or in their own reflection on art. The student is aware of the
specifics of exact scientific methods as well as of more open approaches to literature. He/she has
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basic knowledge about developing his/her own competencies of reading and writing with aspects
from various discussed metatexts.

Class syllabus:

The course helps in developing of reading and writing competencies. It is aimed at an overview of
selected approaches to literature in theory of literature, psychoanalysis, philosophy, and esthetics, in
international and domestic culture contexts. The course is executed as a set of interactive lectures.
Topics are:

. Positivism and its detailed study of author’s biography.

. Formalism and its benefits in more complex interpretation of literary works.

. ,2Antirealism* in essays related to avantgarde art.

. Psychoanalysis and its insight into functions of libido in the process of creating text..

. Psychoanalytical insights into existential writing longing to find the meaning of life.

. Phenomenology and its study of forces of nature (mainly fire and water) in imagination.

. Structuralism, its “story” in Russian, French, Czech and Slovak context.

. Structuralist analysis of poetry and prose.

9. Semiology and its suggestions on distancing from lies and power of language.

10. Relationship between terms semiotics and semiology.

11. Postmodern philosophy and esthetics, its insight in approach to art and life.

12. Cognitive sciences in study of poetry and prose.

13. Aspect of gender in history of literature and in its interpretation.

During selected parts of the lectures, Slovak and world poetry and prose will be interpreted and
interactively discussed. Visual artworks will also be presented, since one of the goals of the course
is to show how science connects to the power of art.

01N DN AW —

Recommended literature:

BZOCH, A.: Psychoanalyza na periférii. K dejinam psychoanalyzy na Slovensku. Bratislava:
Kalligram, 2007. ISBN 978-80-7149-927-5.

MACURA, V. A JEDLICKOVA, A. (eds.). Priivodce po svétové literarni teorii 20. stoleti. Eds.
V. Macura, A. Jedlickova. Brno: Host, 2012. ISBN 978-80-7294-848-2.

MIKULAS, R. a kol.: Podoby literarnej vedy. Tedrie — metody — smery. Bratislava: Veda, 2016.
ISBN 978-80-224-1524-8. Viaceré hesla su dostupné na: http://hyperlexikon.sav.sk/sk/index/.
MITOSEKOVA, Z.: Teorie literatury: historicky piehled. Pfelozila Marie Havrankova. Brno:
Host, 2010. ISBN 978-80-7294-332-6.

MATEJOV, F. — ZAJAC, P. (eds.): Od iniciativy k tradicii. Strukturalizmus v slovenskej literarnej
vede od 30. rokov po sucasnost’. Brno: Host, 2005. ISBN 80-7294-149-6.

Final list of recommended literature will be presented at the beginning of the semester. Textbook
with basis of the lectures will be available in MS Teams, the lectures will expand upon the
textbook in a significant way.

Languages necessary to complete the course:
Slovak

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 352

A B C D E FX

79,26 11,36 6,82 1,7 0,0 0,85

Lecturers: doc. PhDr. Andrea Boknikova, PhD., Mgr. Dana Huckova, CSc.
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Last change: 29.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KAA/A-mpAN-801/15 Master's Degree Thesis Defence

Number of credits: 15

Educational level: I1.

Course requirements:

All matters pertaining to state examination are set out in Article 14 of the Study Regulations of
the Faculty of Arts.

In the master’s study programmes, the state examination consists only of the defence of the Master’s
thesis. The student chooses the department as a training centre which corresponds to the discipline
within which he/she wants to write the final thesis. He/she reports this choice by the deadline set by
the department, provided that he/she is able to find a supervisor and a suitable topic in the relevant
department.

For the successful defence of the Master’s thesis as the subject of the state examination in
the master’s degree programmes conducted at the Department of British and American Studies,
students will receive credits according to the current study plan (currently 15 credits).
Requirements for the admission to the defence are as follows:

- fulfillment of the requirements of the study plan concerning the prescribed composition of courses
and their credit value so that after awarding the credits for the state examination the student obtains
the required number of credits for the master’s degree;

- submission of the Master’s thesis (electronically via the academic information system AIS) by
the thesis submission deadline corresponding to the relevant state examination period according to
the academic year schedule set by the faculty.

The thesis is evaluated by the standard grading scale (0-59% -FX, 60-67% -E, 68-75% -D, 76-83%
-C, 84-91% -B, 92-100% -A) by the supervisor of the thesis and the designated opponent in the
assessment reports, which are available to the student no later than 3 working days before the state
examination.

The supervisor's report shall also include the percentage of compliance results from the originality
check protocols (CRZP, Theses), which must be explicitly evaluated by the supervisor with the
wording "the thesis shows/does not show signs of plagiarism".

The Master’s thesis will take the following form:

The defence will consist of a thesis presentation (the student chooses the form of the defence, the
PPT format can also be used) and the student’s response to a broader theoretical question, which is
assigned to the student by the supervisor upon the Master’s thesis submission. The supervisor will
include this question in the assessment report as one of the points of discussion for the defence; it
will also be included in the defence report.

The thesis presentation must:

- Include a clearly articulated thesis statement,

- have a clear and logical structure of argumentation and findings,

- reflect a new perspective on the issue as a result of adequate and appropriate work with the findings
gained through own research, the conclusions of which the student is able to present and formulate.
The criteria for the evaluation (of the defence) of the Master’s thesis at the Department of British
and American Studies are as follows:
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- Quality of the Master’s thesis (originality, significance of the analysis, clear formulation of the
scientific problem and hypotheses under study, scope of the professional and scientific literature
used),

- the adequacy of the methodological approach to the topic under study, the analysis logically and
coherently answers the research questions,

- systematic and logical summary of the results of the analysis,

- compliance with citation standards (MLA...),

- language level of the presentation (academic language at least at B2 level),

- quality of the presentation and communication skills.

The evaluation of the thesis will include the areas below with the corresponding weighting (out
of 100):

PART A: CONTENT

* Overall structure and organization (adequacy, scope, objectivity, coherence, cohesion) 15

* Theoretical knowledge related to the research topic 15

» Methodology (identifying concepts, research problems, aims, tasks, choosing adequate methods)
15

* Analysis (quality, depth, complexity) 15

» Originality and contribution (degree of originality, own contribution to knowledge) 10

PART B: FORM

 Adequate work with information sources (extent, structure, reliability, adequacy, compliance with
a citation style) 15

* Language and style 10

* Typography and layout 5

Scale of assessment (preliminary/final): 0/100 (%)

Learning outcomes:

* Upon successful completion of the defence, students will be familiar with the basic requirements
for academic writing and with the rules of academic integrity.

* They will have mastered the theory of working with sources and have the skills to compile correct
bibliographic entries.

 They will have understood the principles of writing a Master’s thesis, both in terms of form and
content, as laid out by the university's regulations.

* They will have understood the causes of plagiarism, they will be able to recognize its types and
know how to avoid it.

* They will have sufficient research skills to obtain, process, and interpret sources.

* They will have mastered the basics for writing a Master’s thesis.

* They will have a deep knowledge of the thesis topic and will be able to approach it both critically
and creatively.

Class syllabus:

1. The student presents the Master’s thesis in front of the state examination committee, the
supervisor and the opponent of the Master’s thesis, and those present.

2. The student responds to the comments and questions in the assessments.

3. The student responds to the questions of the state examination committee or the questions in a
broader debate.

4. A closed vote of the state examination committee on the evaluation of the Master’s thesis defence.
5. Announcement of the evaluation (of the thesis defence) of the Master’s thesis.

State exam syllabus:

Recommended literature:
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BAZERMAN, Charles. The Informed Writer: Using Sources in the Disciplines. 3rd edition.
Boston: Houghton Mifflin, 1989. ISBN 0-395-36901-0.

BLAIR, Lorrie. Writing a Graduate Thesis or Dissertation [online]. Brill,

2016. Dostupné na: EBSCOhost, search.ebscohost.com/login.aspx?
direct=true&db=e000xww&AN=1171828&lang=sk&site=chost-live&scope=site.
LICHNEROVA, Lucia. Pisanie a obhajoba zavere¢nych prac: vysokoskolské skripta

pre Studentov Univerzity Komenského v Bratislave [online]. Bratislava: Stimul, 2016. Dostupné
na: stella.uniba.sk/texty/LL pisanie obhajoba zaverecne prac.pdf

Vnutorny predpis €. 5/2020 [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, 2015. Dostupné na:
https://uniba.sk/fileadmin/ruk/as/2020/20200527/04a_Studijny poriadok FiF UK.pdf
WHITE, Barry. Mapping Your Thesis [online]. Camberwell, Vic: ACER Press,

2011. ISBN 9780864318237. Dostupné na: https://search.ebscohost.com/login.aspx?
direct=true&db=e000xww& AN=384475&lang=sk&site=ehost-live&scope=site.

Languages necessary to complete the course:
Students must be proficient to at least CEFR level C1 to attend the Master’s thesis defence.

Last change: 08.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KKSF/A-mpAR-801/15 | Master's Degree Thesis Defence

Number of credits: 15

Educational level: I1.

Course requirements:

The student must submit the master’s thesis within the deadline specified in the schedule of the
current academic year for the relevant date of the state exam. The master’s thesis is submitted in
electronic form via AIS. The work must meet the parameters determined by the internal quality
system of Comenius University. The provisions of Article 14 of Internal Regulation no. 5/2020
(Study Regulations of the Faculty of Arts of Comenius University) apply to the evaluation of the
master’s thesis.

The supervisor of the final thesis and its opponent will prepare evaluations of the master’s thesis
and propose a grade in the A-FX grading scale, which the student receives a minimum of three
working days before the defence.

Grading scale: 0 — 59%: FX, 60 — 67%: E, 68 —75%: D, 76 — 83%: C, 84 — 91%: B, 92 — 100%: A.
Master’s thesis evaluation criteria:

1. The contribution of the master's thesis, the fulfilment of the objectives of the thesis in its
assignment, and the requirements for the content of the master's thesis given by the internal quality
system of Comenius University. It is assessed whether the student has worked on the chosen topic at
the level of scientific study, with a representative selection of scientific literature, with appropriately
chosen scientific procedures and hypotheses that can be verified. Demonstration of the ability to
work creatively in the study program is evaluated and the degree of demonstration of knowledge
and understanding of the diploma thesis is reflected.

2. Originality of the work (master’s thesis must not be plagiarized, must not infringe the copyrights
of other authors); the documentation for the defence of the master’s thesis also includes protocols
of originality from the CRZP and Theses systems, to the results of which the thesis supervisor and
the opponent express their opinions in their evaluations.

3. Correctness and accuracy of citation of used information sources, research results of other authors
and group authors, correctness of the description of methods and working procedures of other
authors or group authors.

4. Compliance of the structure of the master’s thesis with the prescribed composition defined by
the internal quality system of Comenius University.

5. Respecting the recommended length of the master’s thesis (the recommended length of the
master’s thesis is usually 50 — 70 standard pages = 90,000 to 126,000 characters, including spaces),
the adequacy of the length of the thesis is assessed by the thesis supervisor.

6. Linguistic and stylistic level of work and formal adjustments.

The student orally presents the content, achieved goals, and conclusions of the master’s thesis,
and answers the questions and comments of the thesis supervisor, opponent, or members of the
examination committee. The committee will comprehensively evaluate the quality of the master’s
thesis, assess the method and form of defence, and the student's ability to adequately respond
to comments and questions from the evaluations of the thesis supervisor and the opponent. The
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student receives their final grade based on the average of the assessment of the thesis supervisor
and opponent from their evaluations, and the assessment of the examination committee.
Scale of assessment (preliminary/final): 0/100.

Learning outcomes:

Students can create an academically ethical and contributive scientific study with a rich
bibliography. They know a lot about the scrutinized field, they are familiar with the existing
literature on the topic and they can react and reason promptly to questions and remarks related to
it. They are skilled in processing and interpreting information, on the basis of which they are able
to formulate their own hypotheses and deduce conclusions, as well as use them to solve potential
practical problems.

Class syllabus:

1. The student presents the master's thesis for the commission for the state examinations, oponent
and the others present.

2. The student reacts to the assessments; comments on remarks and answers questions.

3. A discussion takes place, in which the student answers questions of the commission for the state
examinations and the others present.

State exam syllabus:
Depends on the topic of the master's thesis.

Recommended literature:
LICHNEROVA, L. Pisanie a obhajoba zavere&nych prac [online]. Bratislava:
Univerzita Komenského, 2016 [cit. 2016-10-09]. Available at: http://stella.uniba.sk/texty/
LL pisanie_obhajoba zaverecne prace.pdf
Vnutorny predpis €. 5/2020 [online]. Univerzita Komenského v Bratislave,
2015 [cit. 2021-09-09]. Available at: https://uniba.sk/fileadmin/ruk/
as/2020/20200527/04a_Studijny poriadok FiF UK.pdf
Zavere¢né prace [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020 [cit.
2021-08-09]. Available at: https://fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-magisterske-
studium/zaverecne-prace/

Languages necessary to complete the course:
Slovak

Last change: 30.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KSF/A-mpBU-801/15 Master's Degree Thesis Defence

Number of credits: 15

Educational level: I1.

Course requirements:

The student must submit the master’s thesis within the deadline specified in the schedule of the
current academic year for the relevant date of the state exam. The master’s thesis is submitted in
electronic form via AIS. The work must meet the parameters determined by the internal quality
system of Comenius University. The provisions of Article 14 of Internal Regulation no. 5/2020
(Study Regulations of the Faculty of Arts of Comenius University) apply to the evaluation of the
master’s thesis.

The supervisor of the final thesis and its opponent will prepare evaluations of the master’s thesis
and propose a grade in the A-FX grading scale, which the student receives a minimum of three
working days before the defence.

Grading scale: 0-59% -FX, 60-67% -E, 68-75% -D, 76-83% -C, 84-91% -B, 92-100% -A
Master’s thesis evaluation criteria:

1. The contribution of the master's thesis, the fulfilment of the objectives of the thesis in its
assignment, and the requirements for the content of the master's thesis given by the internal quality
system of Comenius University. It is assessed whether the student has worked on the chosen topic at
the level of scientific study, with a representative selection of scientific literature, with appropriately
chosen scientific procedures and hypotheses that can be verified. Demonstration of the ability to
work creatively in the study program is evaluated and the degree of demonstration of knowledge
and understanding of the diploma thesis is reflected.

2. Originality of the work (master’s thesis must not be plagiarized, must not infringe the copyrights
of other authors); the documentation for the defence of the master’s thesis also includes protocols
of originality from the CRZP and Theses systems, to the results of which the thesis supervisor and
the opponent express their opinions in their evaluations.

3. Correctness and accuracy of citation of used information sources, research results of other authors
and group authors, correctness of the description of methods and working procedures of other
authors or group authors.

4. Compliance of the structure of the master’s thesis with the prescribed composition defined by
the internal quality system of Comenius University.

5. Respecting the recommended length of the master’s thesis (the recommended length of the
master’s thesis is usually 50 — 70 standard pages = 90,000 to 126,000 characters, including spaces),
the adequacy of the length of the thesis is assessed by the thesis supervisor.

6. Linguistic and stylistic level of work and formal adjustments.

The student orally presents the content, achieved goals, and conclusions of the master’s thesis,
and answers the questions and comments of the thesis supervisor, opponent, or members of the
examination committee. The committee will comprehensively evaluate the quality of the master’s
thesis, assess the method and form of defence, and the student's ability to adequately respond
to comments and questions from the evaluations of the thesis supervisor and the opponent. The
student receives their final grade based on the average of the assessment of the thesis supervisor
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and opponent from their evaluations, and the assessment of the examination committee. Violation
of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in the relevant
part of the assessment.

Scale of assessment (preliminary/final): 0/100

Learning outcomes:

The student has mastered the basic requirements of writing a scientific text in compliance with the
rules of academic ethics. The student knows the methods used in the field of study, is able to work on
the chosen topic of the master’s thesis at the level of scientific study, with a representative selection
of scientific literature, with appropriately chosen scientific procedures and hypotheses that can be
verified. After a successful defence of the master’s thesis, the student is able to design, implement,
critically reflect, and justify his research intention. The student understands the context of the
problem, can clearly define research conclusions, state his positions, and make recommendations.
He can respond argumentatively and flexibly to questions about the research topic, its methodology,
and its conclusions.

Class syllabus:

1. Student presents the bachelor's thesis (app. 10 minutes) in front of the committee for state exams.
A ppt presentation can be prepared, which is not necessary.

2. Presentation of the main points of the supervisor’s and oponent’s reviews, possibly also the
questions questions arising from them.

3. The student’s respond to comments and questions in the reviews.

4. The student responds to the questions of the committee for state exams or the questions in a

broader debate.

State exam syllabus:

Recommended literature:

LICHNEROVA, L. Pisanie a obhajoba zavere&nych prac [online]. Bratislava:
Univerzita Komenského, 2016 [cit. 2016-10-09]. Available at://stella.uniba.sk/texty/
LL pisanie_obhajoba zaverecne prace.pdf

Vnutorny predpis €. 5/2020 [online]. Univerzita Komenského v Bratislave,

2015 [cit. 2021-09-09]. Available at: https://uniba.sk/fileadmin/ruk/
as/2020/20200527/04a_Studijny poriadok FiF UK.pdf

Zavere¢né prace [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020 [cit.
2021-08-09]. Available at: https://fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-
magisterskestudium/zaverecne-prace/

Literature according to the topic of the thesis.

Languages necessary to complete the course:
Slovak and Bulgarian, or additionally also another language of the cultural area under study.

Last change: 07.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRom/A-mpFR-801/15 Master's Degree Thesis Defence

Number of credits: 15

Educational level: I1.

Course requirements:

Submission of the thesis by the deadline specified in the timetable of the current academic year for
the respective date of the state examination. The diploma thesis is submitted in an electronic version
via AIS. The thesis must comply with the parameters specified by the internal quality system of
Charles University. At the assessment of the thesis shall be subject to the provisions of Article 14
of Internal Regulation No 5/2020 (Study Regulations of the Faculty of Arts of Charles University).
The thesis supervisor and the thesis opponent shall draw up a thesis report and propose an evaluation
of the thesis. A-FX grading scale, which shall be available to the student at least 3 working days
before the defence. Thesis evaluation criteria: 1. The contribution of the thesis, fulfillment of the
objectives of the thesis in its assignment and fulfillment of the requirements for the content of the
thesis. The thesis must meet the requirements of the thesis content and the requirements of the
internal quality system of the University of Applied Sciences. It is assessed whether the student
has treated the chosen topic at the level of a scientific study, with a representative selection of
literature, with appropriately chosen scientific procedures and hypotheses that can be verified.
Demonstration of the ability to to work creatively in the field of study, reflecting the degree of
demonstration of knowledge and understanding of of the thesis topic; 2. Originality of the thesis
(the thesis must not be plagiarized, must not infringe the author's rights of other authors), the
documentation for the defence of the thesis includes protocols The thesis thesis supervision and the
thesis opponent comment on the results of the thesis in their reports; 3. Correctness and correctness
of citation of used information sources, research results of other of other authors and authors'
teams, correctness of the description of methods and working procedures of other authors the
correctness of the methods used by other authors or author teams; 4. Compliance of the structure
of the thesis with the prescribed structure defined by the internal quality of UK. 5. Compliance
with the recommended scope of the thesis (recommended scope of the thesis is usually 50 to 70
standard pages - 90,000 to 126,000 characters including spaces), the adequacy of the thesis scope is
assessed by the supervisor; 6. The linguistic and stylistic level of the thesis and formal editing. The
student orally presents the content, achieved objectives and conclusions of the thesis and answers
the questions and comments of the thesis supervisor, opponent, or members of the examination
committee. Committee comprehensively evaluate the quality of the thesis, assess the manner and
form of the defence and the ability to the student's ability to respond adequately to the comments and
questions in the thesis supervisor's evaluations and the opponent. The evaluation will be achieved
from the arithmetic average of the evaluations of the thesis supervisor, the thesis opponent and the
evaluation of the examination committee.

Scale of assessment (preliminary/final): Continuous/final evaluation scale: 0/100

Learning outcomes:
The student has mastered the basic requirements of writing a professional text in compliance with
the rules of academic ethics. He/she knows the methods used in the field of study, is able to
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process the chosen topic of the diploma thesis at the level of a scientific study, with a representative
selection of professional literature, with appropriately chosen scientific procedures and hypotheses
that can be verified. After a successful defence of the thesis, the student is able to design,
implement, critically reflect and justify his/her research plan. He/she understands the context of
the problem addressed, can clearly formulate research conclusions, conceive his/her own positions
and propose recommendations. Can argue flexibly respond to questions about the research topic,
its methodology and conclusions.

Class syllabus:

1. Presentation of the diploma thesis to students before the state examination committee, opponent
the thesis and those present.

2. Student's response to the reviews - comments and questions.

3. Student's response to questions from the State Examination Committee, or in a wider discussion.

State exam syllabus:

Recommended literature:

LICHNEROVA, L. Pisanie a obhajoba zavere&nych prac [online]. Bratislava:

Univerzita Komenského, 2016 [cit. 2016-10-09]. Dostupné na: http://stella.uniba.sk/texty/

LL pisanie_obhajoba zaverecne prace.pdf

* Vnutorny predpis €. 5/2020 [online]. Univerzita Komenského v Bratislave,

2015 [cit. 2021-09-09]. Dostupné na: https://uniba.sk/fileadmin/ruk/
as/2020/20200527/04a_Studijny poriadok FiF UK.pdf

* Zavere¢né prace [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020 [cit.
2021-08-09]. Dostupné na: https://fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-
magisterskestudium/ zaverecne-prace/

Languages necessary to complete the course:
French language, Slovak language

Last change: 30.05.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KKSF/A-mpGR-801/19 | Master's Degree Thesis Defence

Number of credits: 15

Educational level: I1.

Course requirements:

The student must submit the master’s thesis within the deadline specified in the schedule of the
current academic year for the relevant date of the state exam. The master’s thesis is submitted in
electronic form via AIS. The work must meet the parameters determined by the internal quality
system of Comenius University. The provisions of Article 14 of Internal Regulation no. 5/2020
(Study Regulations of the Faculty of Arts of Comenius University) apply to the evaluation of the
master’s thesis. The supervisor of the final thesis and its opponent will prepare evaluations of
the master’s thesis and propose a grade in the A-FX grading scale, which the student receives a
minimum of three working days before the defence. Grading scale: 0-59% -FX, 60-67% -E, 68-75%
-D, 76-83% -C, 84-91% -B, 92-100% -A Master’s thesis evaluation criteria: 1. The contribution
of the master's thesis, the fulfilment of the objectives of the thesis in its assignment, and the
requirements for the content of the master's thesis given by the internal quality system of Comenius
University. It is assessed whether the student has worked on the chosen topic at the level of scientific
study, with a representative selection of scientific literature, with appropriately chosen scientific
procedures and hypotheses that can be verified. Demonstration of the ability to work creatively in
the study program is evaluated and the degree of demonstration of knowledge and understanding of
the diploma thesis is reflected. 2. Originality of the work (master’s thesis must not be plagiarized,
must not infringe the copyrights of other authors); the documentation for the defence of the master’s
thesis also includes protocols of originality from the CRZP and Theses systems, to the results
of which the thesis supervisor and the opponent express their opinions in their evaluations. 3.
Correctness and accuracy of citation of used information sources, research results of other authors
and group authors, correctness of the description of methods and working procedures of other
authors or group authors. 4. Compliance of the structure of the master’s thesis with the prescribed
composition defined by the internal quality system of Comenius University. 5. Respecting the
recommended length of the master’s thesis (the recommended length of the master’s thesis is usually
50 — 70 standard pages = 90,000 to 126,000 characters, including spaces), the adequacy of the
length of the thesis is assessed by the thesis supervisor. 6. Linguistic and stylistic level of work
and formal adjustments. The student orally presents the content, achieved goals, and conclusions of
the master’s thesis, and answers the questions and comments of the thesis supervisor, opponent, or
members of the examination committee. The committee will comprehensively evaluate the quality
of the master’s thesis, assess the method and form of defence, and the student's ability to adequately
respond to comments and questions from the evaluations of the thesis supervisor and the opponent.
The student receives their final grade based on the average of the assessment of the thesis supervisor
and opponent from their evaluations, and the assessment of the examination committee.

Scale of assessment (preliminary/final): 0/100%

Learning outcomes:
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The student has mastered the basic requirements of writing a scientific text in compliance with the
rules of academic ethics. The student knows the methods used in the field of study, is able to work on
the chosen topic of the master’s thesis at the level of scientific study, with a representative selection
of scientific literature, with appropriately chosen scientific procedures and hypotheses that can be
verified. After a successful defence of the master’s thesis, the student is able to design, implement,
critically reflect, and justify his research intention. The student understands the context of the
problem, can clearly define research conclusions, state his positions, and make recommendations.
He can respond argumentatively and flexibly to questions about the research topic, its methodology,
and its conclusions. The student has developed practical language skills and is generally familiar
with theoretical knowledge about the Greek language, ancient culture and its tradition.

Class syllabus:

1. The student presents the master’s thesis in front of the committee for state exams, the opponent
of the bachelor's thesis, and those present. 2. The student responds to the evaluations — comments
and questions. 3. The student responds to the questions of the committee for state exams or the
questions in a broader debate.

State exam syllabus:
Depends on the topic of the master's thesis.

Recommended literature:

« LICHNEROVA, L. Pisanie a obhajoba zavereénych prac [online]. Bratislava:

Univerzita Komenského, 2016 [cit. 2016-10-09]. Dostupné na: http://stella.uniba.sk/texty/

LL pisanie_obhajoba zaverecne prace.pdf * Vnutorny predpis ¢. 5/2020 [online]. Univerzita
Komenského v Bratislave, 2015 [cit. 2021-09-09]. Dostupné na: https://uniba.sk/fileadmin/ruk/
as/2020/20200527/04a_Studijny poriadok FiF UK.pdf  Zavere¢né prace [online]. Univerzita
Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020 [cit. 2021-08-09]. Dostupné na: https://
fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-magisterskestudium/zaverecne-prace/ ¢ Literature
recommended for compulsory and optional subjects and specialized literature on the topic of the
master thesis.

Languages necessary to complete the course:
Slovak, Ancient Greek (English, German)

Last change: 10.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.

Strana: 70



STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/A-mpHO-801/15 |Master's Degree Thesis Defence

Number of credits: 15

Educational level: I1.

Course requirements:

Submission of the thesis by the deadline specified in the timetable of the current academic year
for the respective date of the state examination. The thesis is submitted in an electronic version via
AIS. The thesis must comply with the parameters specified by the internal quality system of Charles
University. The provisions of Article 14 of the Internal Regulation No. 5/2020 (Study Regulations of
the Faculty of Arts of Charles University) apply to the evaluation of the thesis. The thesis supervisor
and the thesis opponent will prepare a thesis report and propose a grade in the A-FX grading scale,
which will be available to the student at least 3 working days before the defence.

Thesis evaluation criteria:

1. The contribution of the thesis, fulfillment of the thesis objectives in its assignment and the
requirements for the content of the thesis given by the internal quality system of the University of
Applied Sciences. It is assessed whether the student has treated the chosen topic at the level of a
scientific study, with a representative selection of literature, with appropriately chosen scientific
procedures and hypotheses that can be verified. Demonstration of the ability to work creatively in
the field of study is assessed, and the degree of demonstration of knowledge and understanding of
the thesis topic is reflected.

2. Originality of the thesis (the thesis must not be plagiarized, must not infringe the copyrights of
other authors), the documentation for the defence of the thesis includes originality protocols from
the CRZP and Theses, the results of which are commented on by the supervisor of the thesis and
the opponent in their judgements.

3. Correctness and correctness of citation of used information sources, research results of other
authors and author teams, correctness of description of methods and working procedures of other
authors or author teams.

4. Compliance of the structure of the thesis with the prescribed structure defined by the internal
quality system of Charles University.

5. Compliance with the recommended scope of the thesis (thesis 50 to 70 standard pages = 90 000
to 126 000 characters including spaces), the adequacy of the scope of the thesis is assessed by the
supervisor.

6. The language and stylistic level of the thesis and formal editing. The student orally presents the
content, achieved objectives and conclusions of the thesis and answers the questions and comments
of the thesis supervisor, opponent, or members of the examination committee. The committee will
comprehensively evaluate the quality of the thesis, assess the manner and form of the defence and
the student's ability to respond adequately to the comments and questions in the thesis supervisor's
and opponent's evaluations. The evaluation will be obtained from the arithmetic average of the
evaluations from the thesis supervisor's, the thesis advisor's and the examination committee's
evaluation.

Scale of assessment (preliminary/final): 0/100
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Learning outcomes:

The student has mastered the requirements of writing a professional text in compliance with the
rules of academic ethics. He/she knows the methods used in the field of study, is able to elaborate the
chosen topic of the diploma thesis at the level of a scientific study, with a representative selection of
literature, with appropriately chosen scientific procedures and hypotheses that can be verified. After
a successful defence of the thesis, the student is able to design, implement, critically reflect and
justify his/her research plan. He/she understands the context of the problem addressed, can clearly
formulate research conclusions, conceive his/her own positions and propose recommendations. Can
respond flexibly to questions about the research topic, its methodology and conclusions.

Class syllabus:

1. Presentation of the diploma thesis to the students before the state examination committee, the
opponent of the diploma thesis and the attendees.

2. Student's response to the reviews - comments and questions.

3. Student's response to questions from the State Examination Committee, or in a wider discussion.

State exam syllabus:

Recommended literature:

LICHNEROVA, L. Pisanie a obhajoba zavere¢nych prac [online]. Bratislava:

Univerzita Komenského, 2016 [cit. 2016-10-09]. http://stella.uniba.sk/texty/

LL pisanie_obhajoba zaverecne prace.pdf.

Vnutorny predpis €. 5/2020 [online]. Univerzita Komenského v

Bratislave, 2015 [cit. 2021-09-09]. Dhttps://uniba.sk/fileadmin/ruk/
as/2020/20200527/04a_Studijny poriadok FiF UK.pdf.

Zaverecné prace [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020
[cit. 2021-08-09]. https://fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-magisterske- studium/
zaverecne-prace/

Languages necessary to complete the course:
Dutch (C1/C2), Slovak (C1/C2)

Last change: 02.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KSF/A-mpCH-801/15 Master's Degree Thesis Defence

Number of credits: 15

Educational level: I1.

Course requirements:

The student must submit the master’s thesis within the deadline specified in the schedule of the
current academic year for the relevant date of the state exam. The master’s thesis is submitted in
electronic form via AIS. The work must meet the parameters determined by the internal quality
system of Comenius University. The provisions of Article 14 of Internal Regulation no. 5/2020
(Study Regulations of the Faculty of Arts of Comenius University) apply to the evaluation of the
master’s thesis.

The supervisor of the final thesis and its opponent will prepare evaluations of the master’s thesis
and propose a grade in the A-FX grading scale, which the student receives a minimum of three
working days before the defence.

Grading scale: 0-59% -FX, 60-67% -E, 68-75% -D, 76-83% -C, 84-91% -B, 92-100% -A
Master’s thesis evaluation criteria:

1. The contribution of the master's thesis, the fulfilment of the objectives of the thesis in its
assignment, and the requirements for the content of the master's thesis given by the internal quality
system of Comenius University. It is assessed whether the student has worked on the chosen topic at
the level of scientific study, with a representative selection of scientific literature, with appropriately
chosen scientific procedures and hypotheses that can be verified. Demonstration of the ability to
work creatively in the study program is evaluated and the degree of demonstration of knowledge
and understanding of the diploma thesis is reflected.

2. Originality of the work (master’s thesis must not be plagiarized, must not infringe the copyrights
of other authors); the documentation for the defence of the master’s thesis also includes protocols
of originality from the CRZP and Theses systems, to the results of which the thesis supervisor and
the opponent express their opinions in their evaluations.

3. Correctness and accuracy of citation of used information sources, research results of other authors
and group authors, correctness of the description of methods and working procedures of other
authors or group authors.

4. Compliance of the structure of the master’s thesis with the prescribed composition defined by
the internal quality system of Comenius University.

5. Respecting the recommended length of the master’s thesis (the recommended length of the
master’s thesis is usually 50 — 70 standard pages = 90,000 to 126,000 characters, including spaces),
the adequacy of the length of the thesis is assessed by the thesis supervisor.

6. Linguistic and stylistic level of work and formal adjustments.

The student orally presents the content, achieved goals, and conclusions of the master’s thesis,
and answers the questions and comments of the thesis supervisor, opponent, or members of the
examination committee. The committee will comprehensively evaluate the quality of the master’s
thesis, assess the method and form of defence, and the student's ability to adequately respond
to comments and questions from the evaluations of the thesis supervisor and the opponent. The
student receives their final grade based on the average of the assessment of the thesis supervisor
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and opponent from their evaluations, and the assessment of the examination committee. Violation
of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in the relevant
part of the assessment.

Scale of assessment (preliminary/final): 0/100

Learning outcomes:

The student has mastered the basic requirements of writing a scientific text in compliance with the
rules of academic ethics. The student knows the methods used in the field of study, is able to work on
the chosen topic of the master’s thesis at the level of scientific study, with a representative selection
of scientific literature, with appropriately chosen scientific procedures and hypotheses that can be
verified. After a successful defence of the master’s thesis, the student is able to design, implement,
critically reflect, and justify his research intention. The student understands the context of the
problem, can clearly define research conclusions, state his positions, and make recommendations.
He can respond argumentatively and flexibly to questions about the research topic, its methodology,
and its conclusions.

Class syllabus:

1. Student presents the bachelor's thesis (app. 10 minutes) in front of the committee for state exams.
A ppt presentation can be prepared, which is not necessary.

2. Presentation of the main points of the supervisor’s and oponent’s reviews, possibly also the
questions questions arising from them.

3. The student’s respond to comments and questions in the reviews.

4. The student responds to the questions of the committee for state exams or the questions in a

broader debate.

State exam syllabus:

Recommended literature:

LICHNEROVA, L. Pisanie a obhajoba zavere&nych prac [online]. Bratislava:

Univerzita Komenského, 2016 [cit. 2016-10-09]. Available at: http://stella.uniba.sk/texty/
LL pisanie_obhajoba zaverecne prace.pdf

Vnutorny predpis €. 5/2020 [online]. Univerzita Komenského v Bratislave,

2015 [cit. 2021-09-09]. Available at: https://uniba.sk/fileadmin/ruk/
as/2020/20200527/04a_Studijny poriadok FiF UK.pdf

Zavere¢né prace [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020 [cit.
2021-08-09]. Available at: https://fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-
magisterskestudium/

zaverecne-prace/

Literature according to the topic of the thesis.

Languages necessary to complete the course:
Slovak and Croatian, or additionally also another language of the cultural area under study.

Last change: 07.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KMJL/A-mpMA-801/15 |Master's Degree Thesis Defence

Number of credits: 15

Educational level: I1.

Course requirements:

The student must submit the master’s thesis within the deadline specified in the schedule of the
current academic year for the relevant date of the state exam. The master’s thesis is submitted in
electronic form via AIS. The work must meet the parameters determined by the internal quality
system of Comenius University. The provisions of Article 14 of Internal Regulation no. 5/2020
(Study Regulations of the Faculty of Arts of Comenius University) apply to the evaluation of the
master’s thesis.

The supervisor of the final thesis and its opponent will prepare evaluations of the master’s thesis
and propose a grade in the A-FX grading scale, which the student receives a minimum of three
working days before the defence.

Grading scale: 0-59% -FX, 60-67% -E, 68-75% -D, 76-83% -C, 84-91% -B, 92-100% -A
Master’s thesis evaluation criteria:

1. The contribution of the master's thesis, the fulfilment of the objectives of the thesis in its
assignment, and the requirements for the content of the master's thesis given by the internal quality
system of Comenius University. It is assessed whether the student has worked on the chosen topic at
the level of scientific study, with a representative selection of scientific literature, with appropriately
chosen scientific procedures and hypotheses that can be verified. Demonstration of the ability to
work creatively in the study program is evaluated and the degree of demonstration of knowledge
and understanding of the diploma thesis is reflected.

2. Originality of the work (master’s thesis must not be plagiarized, must not infringe the copyrights
of other authors); the documentation for the defence of the master’s thesis also includes protocols
of originality from the CRZP and Theses systems, to the results of which the thesis supervisor and
the opponent express their opinions in their evaluations.

3. Correctness and accuracy of citation of used information sources, research results of other authors
and group authors, correctness of the description of methods and working procedures of other
authors or group authors.

4. Compliance of the structure of the master’s thesis with the prescribed composition defined by
the internal quality system of Comenius University.

5. Respecting the recommended length of the master’s thesis (the recommended length of the
master’s thesis is usually 50 — 70 standard pages = 90,000 to 126,000 characters, including spaces),
the adequacy of the length of the thesis is assessed by the thesis supervisor.

6. Linguistic and stylistic level of work and formal adjustments.

The student orally presents the content, achieved goals, and conclusions of the master’s thesis,
and answers the questions and comments of the thesis supervisor, opponent, or members of the
examination committee. The committee will comprehensively evaluate the quality of the master’s
thesis, assess the method and form of defence, and the student's ability to adequately respond
to comments and questions from the evaluations of the thesis supervisor and the opponent. The
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student receives their final grade based on the average of the assessment of the thesis supervisor
and opponent from their evaluations, and the assessment of the examination committee.
Scale of assessment (preliminary/final): 0/100

Learning outcomes:

The student has mastered the basic requirements of writing a scientific text in compliance with the
rules of academic ethics. The student knows the methods used in the field of study, is able to work on
the chosen topic of the master’s thesis at the level of scientific study, with a representative selection
of scientific literature, with appropriately chosen scientific procedures and hypotheses that can be
verified. After a successful defence of the master’s thesis, the student is able to design, implement,
critically reflect, and justify his research intention. The student understands the context of the
problem, can clearly define research conclusions, state his positions, and make recommendations.
He can respond argumentatively and flexibly to questions about the research topic, its methodology,

and its conclusions.

Class syllabus:

1. The student presents the master’s thesis in front of the committee for state exams, the opponent
of the bachelor's thesis, and those present.

2. The student responds to the evaluations — comments and questions.

3. The student responds to the questions of the committee for state exams or the questions in a

broader debate.

State exam syllabus:

Recommended literature:

« LICHNEROVA, L. Pisanie a obhajoba zavere¢nych prac [online]. Bratislava:

Univerzita Komenského, 2016 [cit. 2016-10-09]. Available at: http://stella.uniba.sk/texty/

LL pisanie _obhajoba zaverecne prace.pdf

* Vnutorny predpis €. 5/2020 [online]. Univerzita Komenského v Bratislave,

2015 [cit. 2021-09-09]. Available at: https://uniba.sk/fileadmin/ruk/
as/2020/20200527/04a_Studijny poriadok FiF UK.pdf

* Zavere¢né prace [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, Filozofické fakulta, 2020 [cit.
2021-08-09]. Available at: https://fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-magisterske-

studium/zaverecne-prace/

Languages necessary to complete the course:
Hungarian (C2)

Last change: 01.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/A-mpNE-801/15 |Master's Degree Thesis Defence

Number of credits: 15

Educational level: I1.

Course requirements:

Submission of the thesis by the deadline specified in the timetable of the current academic year
for the respective date of the state examination. The thesis is submitted in an electronic version via
AIS. The thesis must comply with the parameters specified by the internal quality system of Charles
University. The provisions of Article 14 of the Internal Regulation No. 5/2020 (Study Regulations
of the Faculty of Arts of Charles University) shall apply to the evaluation of the thesis. The thesis
supervisor and the thesis opponent will prepare a thesis report and propose a grade in the A-FX
grading scale, which will be available to the student at least 3 working days before the defence.
1. Contribution of the thesis, fulfillment of the thesis objectives in its assignment and fulfillment
of the requirements for the content of the thesis given by the internal quality system of Charles
University. It is assessed whether the student has treated the chosen topic at the level of a scientific
study, with a representative selection of literature, with appropriately chosen scientific procedures
and hypotheses that can be verified. Demonstration of the ability to work creatively in the field of
study is evaluated, the degree of demonstration of knowledge and understanding of the thesis topic
is reflected; 2. Originality of the thesis (the thesis must not be plagiarized, must not infringe the
copyrights of other authors), the documentation for the defence of the thesis includes originality
protocols from the CRZP and Theses, the results of which are commented on by the supervisor
of the thesis and the opponent in their opinions; 3. Correctness and correctness of citation of used
information sources, research results of other authors and author teams, correctness of description of
methods and working procedures of other authors or author teams; 4. Compliance of the structure of
the thesis with the prescribed structure defined by the internal quality system of Charles University;
5. Respect for the recommended scope of the thesis (thesis 50 to 70 standard pages

(90,000 to 126,000 characters including spaces)), the adequacy of the thesis scope is assessed by the
supervisor; 6. The linguistic and stylistic level of the thesis and formal editing. The student orally
presents the content, achieved objectives and conclusions of the thesis and answers the questions
and comments of the thesis supervisor, opponent, or members of the examination committee. The
committee will comprehensively evaluate the quality of the thesis, assess the manner and form of
the defence and the student's ability to respond adequately to the comments and questions in the
thesis supervisor's and opponent's evaluations. The evaluation will be obtained from the arithmetic
average of the evaluations from the thesis supervisor's, the thesis advisor's and the examination
committee's evaluation.

Scale of assessment (preliminary/final): 0/100

Learning outcomes:

The student has mastered the requirements of writing a professional text in compliance with the
rules of academic ethics. He/she knows the methods used in the field of study, is able to elaborate the
chosen topic of the diploma thesis at the level of a scientific study, with a representative selection of
literature, with appropriately chosen scientific procedures and hypotheses that can be verified. After
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a successful defence of the thesis, the student is able to design, implement, critically reflect and
justify his/her research plan. He/she understands the context of the problem addressed, can clearly
formulate research conclusions, conceive his/her own positions and propose recommendations. Can
respond flexibly to questions about the research topic, its methodology and conclusions.

Class syllabus:
1. Presentation of the diploma thesis to the students before the state examination committee, the

opponent of the diploma thesis and the attendees. 2. Student's response to the reviews - comments
and questions. 3. Student's response to questions from the State Examination Committee, or in a

wider discussion.

State exam syllabus:

Recommended literature:

LICHNEROVA, L. Pisanie a obhajoba zavere¢nych prac [online]. Bratislava: Univerzita
Komenského, 2016 [cit. 2016-10-09]. Dostupné na: http://stella.uniba.sk/texty/

LL pisanie_obhajoba zaverecne prace.pdf. Vnutorny predpis ¢. 5/2020 [online]. Univerzita
Komenského v Bratislave, 2015 [cit. 2021-09-09]. Dostupné na: https://uniba.sk/fileadmin/ruk/
as/2020/20200527/04a_Studijny poriadok FiF UK.pdf. Zavere¢né prace [online]. Univerzita
Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020 [cit. 2021-08-09]. Dostupné na: https://
fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-magisterske- studium/zaverecne-prace/

Languages necessary to complete the course:
german level C1/C2, slovak

Last change: 03.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRVS/A-mpRU-801/15 |Master's Degree Thesis Defence

Number of credits: 15

Educational level: I1.

Course requirements:

The student must submit the master’s thesis within the deadline specified in the schedule of the
current academic year for the relevant date of the state exam. The master’s thesis is submitted in
electronic form via AIS. The work must meet the parameters determined by the internal quality
system of Comenius University. The provisions of Article 14 of Internal Regulation no. 5/2020
(Study Regulations of the Faculty of Arts of Comenius University) apply to the evaluation of the
master’s thesis.

The supervisor of the final thesis and its opponent will prepare evaluations of the master’s thesis
and propose a grade in the A-FX grading scale, which the student receives a minimum of three
working days before the defence.

Grading scale: 0-59% -FX, 60-67% -E, 68-75% -D, 76-83% -C, 84-91% -B, 92-100% -A
Master’s thesis evaluation criteria:

1. The contribution of the master's thesis, the fulfilment of the objectives of the thesis in its
assignment, and the requirements for the content of the master's thesis given by the internal quality
system of Comenius University. It is assessed whether the student has worked on the chosen topic at
the level of scientific study, with a representative selection of scientific literature, with appropriately
chosen scientific procedures and hypotheses that can be verified. Demonstration of the ability to
work creatively in the study program is evaluated and the degree of demonstration of knowledge
and understanding of the diploma thesis is reflected.

2. Originality of the work (master’s thesis must not be plagiarized, must not infringe the copyrights
of other authors); the documentation for the defence of the master’s thesis also includes protocols
of originality from the CRZP and Theses systems, to the results of which the thesis supervisor and
the opponent express their opinions in their evaluations.

3. Correctness and accuracy of citation of used information sources, research results of other authors
and group authors, correctness of the description of methods and working procedures of other
authors or group authors.

4. Compliance of the structure of the master’s thesis with the prescribed composition defined by
the internal quality system of Comenius University.

5. Respecting the recommended length of the master’s thesis (the recommended length of the
master’s thesis is usually 50 — 70 standard pages = 90,000 to 126,000 characters, including spaces),
the adequacy of the length of the thesis is assessed by the thesis supervisor.

6. Linguistic and stylistic level of work and formal adjustments.

The student orally presents the content, achieved goals, and conclusions of the master’s thesis,
and answers the questions and comments of the thesis supervisor, opponent, or members of the
examination committee. The committee will comprehensively evaluate the quality of the master’s
thesis, assess the method and form of defence, and the student's ability to adequately respond
to comments and questions from the evaluations of the thesis supervisor and the opponent. The
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student receives their final grade based on the average of the assessment of the thesis supervisor
and opponent from their evaluations, and the assessment of the examination committee.
Scale of assessment (preliminary/final): 0/100

Learning outcomes:

The student has mastered the basic requirements of writing a scientific text in compliance with the
rules of academic ethics. The student knows the methods used in the field of study, is able to work on
the chosen topic of the master’s thesis at the level of scientific study, with a representative selection
of scientific literature, with appropriately chosen scientific procedures and hypotheses that can be
verified. After a successful defence of the master’s thesis, the student is able to design, implement,
critically reflect, and justify his research intention. The student understands the context of the
problem, can clearly define research conclusions, state his positions, and make recommendations.
He can respond argumentatively and flexibly to questions about the research topic, its methodology,

and its conclusions.

Class syllabus:
1. The student presents the master’s thesis in front of the committee for state exams, the opponent

of the bachelor's thesis, and those present.
2. The student responds to the evaluations — comments and questions.
3. The student responds to the questions of the committee for state exams or the questions in a

broader debate.

State exam syllabus:

Recommended literature:

LICHNEROVA, L. Pisanie a obhajoba zavere&nych prac [online]. Bratislava:

Univerzita Komenského, 2016 [cit. 2016-10-09]. Available at: http://stella.uniba.sk/texty/

LL pisanie_obhajoba zaverecne prace.pdf.

Vnutorny predpis €. 5/2020 [online]. Univerzita Komenského v Bratislave,

2015 [cit. 2021-09-09]. Available at: https://uniba.sk/fileadmin/ruk/
as/2020/20200527/04a_Studijny poriadok FiF UK.pdf.

Zavere¢né prace [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020 [cit.
2021-08-09]. Available at: https://fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-magisterske-

studium/zaverecne-prace/

Languages necessary to complete the course:
Slovak, Russian

Last change: 30.03.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KSJ/A-mpSK-801/15 Master's Degree Thesis Defence

Number of credits: 15

Educational level: I1.

Course requirements:

Submission of the master's thesis within the deadline specified in the schedule of the current
academic year for the relevant date of the state exam. The master’s thesis is submitted in electronic
form via AIS. The thesis must meet the parameters determined by the internal quality system of
the Comenius University. The provisions of Article 14 of the Internal Regulation no. 5/2020 (Study
Regulations of the Faculty of Arts, Comenius University) apply to the master’s thesis evaluation.
The supervisor of the final thesis and its opponent will prepare assessments of the master's thesis
and propose an evaluation in the A-FX grading scale, which the student has at his/her disposal min.
3 working days before the defence. Master’s thesis evaluation criteria:

2. The contribution of the master's thesis, the fulfilment of the objectives of the thesis and the
requirements for the content of the master’s thesis given by the internal quality system of the
Comenius University. It is assessed whether the student has developed a chosen subject at the level
of a scientific study, with a representative selection of professional literature, with appropriately
selected scientific procedures and hypotheses that can be verified. Demonstration of the ability to
work creatively in the field of study is also assessed, and the degree of demonstration of knowledge
and understanding of the master's thesis is reflected.

3. Originality of the thesis (master’s thesis must not be plagiarized, must not infringe the copyrights
of other authors); the documentation for the defence of the master's thesis also includes protocols of
originality from the CRZP and Theses, to the results of which the thesis supervisor and the opponent
express their opinions in their assessments.

4. Correctness of citing the selected information sources, research results of other authors and
author's collectives, correctness of description of methods and working procedures of other authors
or author's collectives.

5. Compliance of the structure of the master's thesis with the prescribed composition defined by the
internal quality system of the Comenius University.

6. Respecting the recommended range of the master's thesis (the recommended range of the master's
thesis is usually 50 - 70 standard pages = 90,000 to 126,000 characters, including spaces), the
adequacy of the range of the thesis is assessed by the thesis supervisor.

7. Linguistic and stylistic level of the thesis and formal layout.

The student orally presents the content, achieved goals and conclusions of the master's thesis
and answers the questions and comments of the thesis supervisor, opponent, or members of the
examination board. The commission will comprehensively evaluate the quality of the master's
thesis, assess the method and form of the defence and the student's ability to adequately respond
to comments and questions in the assessments of the thesis supervisor and of the opponent. The
final evaluation will consider the evaluations from the supervisor's and opponent's assessment, the
evaluation of the final thesis defence by the commission.

Scale of assessment (preliminary/final): 0/100

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 0/100
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Learning outcomes:

The student has mastered the basic requirements of writing a professional text in compliance
with the rules of academic ethics. He/she knows the methods used in his/her study field, is
able to compose the selected subject of the master’s thesis on a scientific study level, with a
representative selection of professional literature, with appropriately selected scientific procedures
and hypotheses that can be verified. After a successful defence of the master's thesis, the student
can project, implement, critically reflect on and justify his/her research goal. He/she understands
the contexts of the problem to be solved, he/she can clarify his/her research outcomes, form his/
her own opinions and suggest recommendations. He/she can argumentatively and promptly react
to questions concerning the subject, its methodology and conclusions.

Class syllabus:

1. Presentation of the master's thesis to students with the commission for state exams, opponents
of the master's thesis and others present.

2. Student’s response to the assessments — comments and questions.

3. Student’s response to the commission's questions or questions in the discussion.

State exam syllabus:

Recommended literature:

LICHNEROVA, L. Pisanie a obhajoba zavere¢nych prac [online]. Bratislava:

Univerzita Komenského, 2016 [cit. 2016-10-09]. Available at: http://stella.uniba.sk/texty/
LL pisanie_obhajoba zaverecne prace.pdf

Vnutorny predpis €. 5/2020 [online]. Univerzita Komenského v Bratislave,

2015 [cit. 2021-09-09]. Available at: https://uniba.sk/fileadmin/ruk/
as/2020/20200527/04a_Studijny poriadok FiF UK.pdf

Zaverecné prace [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020 [cit.
2021-08-09]. Available at: https://fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-magisterske
studium/zaverecne-prace/

Additional literature depends on the master’s thesis specialization.

Languages necessary to complete the course:
slovak

Last change: 23.03.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.

Strana: 82



STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRom/A-mpSP-801/15 Master's Degree Thesis Defence

Number of credits: 15

Educational level: I1.

Course requirements:

The student must submit the master’s thesis within the deadline specified in the schedule of the
current academic year for the relevant date of the state exam. The master’s thesis is submitted in
electronic form via AIS. The work must meet the parameters determined by the internal quality
system of Comenius University. The provisions of Article 14 of Internal Regulation no. 5/2020
(Study Regulations of the Faculty of Arts of Comenius University) apply to the evaluation of the
master’s thesis.

The supervisor of the final thesis and its opponent will prepare evaluations of the master’s thesis
and propose a grade in the A-FX grading scale, which the student receives a minimum of three
working days before the defence.

Grading scale: 0-59% -FX, 60-67% -E, 68-75% -D, 76-83% -C, 84-91% -B, 92-100% -A
Master’s thesis evaluation criteria:

1. The contribution of the master's thesis, the fulfilment of the objectives of the thesis in its
assignment, and the requirements for the content of the master's thesis given by the internal quality
system of Comenius University. It is assessed whether the student has worked on the chosen topic at
the level of scientific study, with a representative selection of scientific literature, with appropriately
chosen scientific procedures and hypotheses that can be verified. Demonstration of the ability to
work creatively in the study program is evaluated and the degree of demonstration of knowledge
and understanding of the diploma thesis is reflected.

2. Originality of the work (master’s thesis must not be plagiarized, must not infringe the copyrights
of other authors); the documentation for the defence of the master’s thesis also includes protocols
of originality from the CRZP and Theses systems, to the results of which the thesis supervisor and
the opponent express their opinions in their evaluations.

3. Correctness and accuracy of citation of used information sources, research results of other authors
and group authors, correctness of the description of methods and working procedures of other
authors or group authors.

4. Compliance of the structure of the master’s thesis with the prescribed composition defined by
the internal quality system of Comenius University.

5. Respecting the recommended length of the master’s thesis (the recommended length of the
master’s thesis is usually 50 — 70 standard pages = 90,000 to 126,000 characters, including spaces),
the adequacy of the length of the thesis is assessed by the thesis supervisor.

6. Linguistic and stylistic level of work and formal adjustments.

The student orally presents the content, achieved goals, and conclusions of the master’s thesis,
and answers the questions and comments of the thesis supervisor, opponent, or members of the
examination committee. The committee will comprehensively evaluate the quality of the master’s
thesis, assess the method and form of defence, and the student's ability to adequately respond
to comments and questions from the evaluations of the thesis supervisor and the opponent. The
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student receives their final grade based on the average of the assessment of the thesis supervisor
and opponent from their evaluations, and the assessment of the examination committee.
Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 0/100

Learning outcomes:
The student has mastered the basic requirements of writing a scientific text in compliance with the

rules of academic ethics. The student knows the methods used in the field of study, is able to work on
the chosen topic of the master’s thesis at the level of scientific study, with a representative selection
of scientific literature, with appropriately chosen scientific procedures and hypotheses that can be
verified. After a successful defence of the master’s thesis, the student is able to design, implement,
critically reflect, and justify his research intention. The student understands the context of the
problem, can clearly define research conclusions, state his positions, and make recommendations.
He can respond argumentatively and flexibly to questions about the research topic, its methodology,
and its conclusions.

Class syllabus:

1. The student presents the master’s thesis in front of the committee for state exams, the opponent
of the bachelor's thesis, and those present.

2. The student responds to the evaluations — comments and questions.

3. The student responds to the questions of the committee for state exams or the questions in a

broader debate.

State exam syllabus:

Recommended literature:

LICHNEROVA, L. Pisanie a obhajoba zavere&nych prac [online]. Bratislava:

Univerzita Komenského, 2016 [cit. 2016-10-09]. Dostupné na: http://stella.uniba.sk/texty/

LL pisanie_obhajoba zaverecne prace.pdf

* Vnutorny predpis €. 5/2020 [online]. Univerzita Komenského v Bratislave,

2015 [cit. 2021-09-09]. Dostupné na: https://uniba.sk/fileadmin/ruk/
as/2020/20200527/04a_Studijny poriadok FiF UK.pdf

* Zavere¢né prace [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020 [cit.
2021-08-09]. Dostupné na: https://fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-
magisterskestudium/zaverecne-prace/

Languages necessary to complete the course:
Slovak, Spanish

Last change: 10.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRom/A-mpTA-801/15 | Master's Degree Thesis Defence

Number of credits: 15

Educational level: I1.

Course requirements:

Submission of the thesis by the deadline specified in the timetable of the current academic year for
the respective date of the state examination. The diploma thesis is submitted in an electronic version
via AIS. The thesis must comply with the parameters specified by the internal quality system of
Charles University. At the assessment of the thesis shall be subject to the provisions of Article 14
of Internal Regulation No 5/2020

(Study Regulations of the Faculty of Arts of Charles University).

The thesis supervisor and the thesis opponent shall draw up a thesis report and propose an evaluation
of the thesis.

A-FX grading scale, which shall be available to the student at least 3 working days before the
defence.

Thesis evaluation criteria:

1. The contribution of the thesis, fulfillment of the objectives of the thesis in its assignment and
fulfillment of the requirements for the content of the thesis. The thesis must meet the requirements
of'the thesis content and the requirements of the internal quality system of the University of Applied
Sciences. It is assessed whether the student has treated the chosen topic

at the level of a scientific study, with a representative selection of literature, with appropriately
chosen scientific procedures and hypotheses that can be verified. Demonstration of the ability to
work creatively in the field of study, reflecting the degree of demonstration of knowledge and
understanding of

of the thesis topic;

2. Originality of the thesis (the thesis must not be plagiarized, must not infringe the author's rights
of other authors), the documentation for the defence of the thesis includes protocols

The thesis thesis supervision and the thesis opponent comment on the results of the thesis in their
reports;

3. Correctness and correctness of citation of used information sources, research results of other of
other authors and authors' teams, correctness of the description of methods and working procedures
of other authors

the correctness of the methods used by other authors or author teams;

4. Compliance of the structure of the thesis with the prescribed structure defined by the internal
system quality of the CU.

5. Compliance with the recommended scope of the thesis (recommended scope of the thesis is
usually 50 to 70 standard pages - 90,000 to 126,000 characters including spaces), the adequacy of
the thesis scope is assessed by the supervisor;

6. The linguistic and stylistic level of the thesis and formal editing.

The student orally presents the content, achieved objectives and conclusions of the thesis and
answers the questions and comments of the thesis supervisor, opponent, or members of the
examination committee. Committee
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comprehensively evaluate the quality of the thesis, assess the manner and form of the defence and
the ability to the student's ability to respond adequately to the comments and questions in the thesis
supervisor's evaluations and the opponent. The evaluation will be obtained from the arithmetic
average of the evaluations from the supervisor's

of the thesis supervisor, the thesis opponent and the evaluation of the examination committee.
Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 0/100

Learning outcomes:

The student has mastered the basic requirements of writing a professional text in compliance
with the rules of academic ethics. He/she knows the methods used in the field of study, is able
to elaborate the chosen topic of the diploma thesis at the level of a scientific study, with a
representative selection of professional literature, with appropriately chosen scientific procedures
and hypotheses that can be verified. After a successful defence of the thesis, the student is able
to design, implement, critically reflect and justify his/her research plan. Understands the context
of the problem addressed, can clearly articulate the research conclusions, conceive own positions
and propose recommendations. Can respond flexibly to questions about the research topic, its
methodology and conclusions.

Class syllabus:

1. Presentation of the thesis to the students before the state examination committee, the thesis
opponent and the attendees.

2. Student's response to the reviews - comments and questions.

3. Student's response to questions from the State Examination Committee, or in a wider discussion.

State exam syllabus:

Recommended literature:

« LICHNEROVA, L. Pisanie a obhajoba zavereénych prac [online]. Bratislava:
Univerzita Komenského, 2016 [cit. 2016-10-09]. Dostupné na: http://stella.uniba.sk/texty/
LL pisanie_obhajoba zaverecne prace.pdf

* Vnutorny predpis €. 5/2020 [online]. Univerzita Komenského v Bratislave,

2015 [cit. 2021-09-09]. Dostupné na: https://uniba.sk/fileadmin/ruk/
as/2020/20200527/04a_Studijny poriadok FiF UK.pdf

* Zavere¢né prace [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020 [cit.
2021-08-09]. Dostupné na: https://fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-
magisterskestudium/

zaverecne-prace/

Languages necessary to complete the course:
Slovak, Italian

Last change: 30.05.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KAA/A-mpAN-501/15 Master's Degree Thesis Seminar

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 1 per level/semester: 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

Continuous assessment:

- 20 % activity during the semester, regular participation in consultations

- 15 % compiling and submitting a preliminary annotated bibliography

- 15 % proposing and submitting a thesis outline which includes research questions and a
preliminary thesis statement

- 50 % writing and submitting selected chapters of the bachelor's thesis which meet the formal and
content requirements set out by the university's internal quality system

Grading scale: 0-60-68-76-84-92-100 % = FX-E-D-C-B-A

Max. 2 absences without documentation.

Academic dishonesty shall be penalized by a lower grade or a disciplinary complaint depending
on how serious it is.

Deadlines and continuous assessment criteria shall be notified in the first week of the semester as
required by the Study Regulations.

Continuous/Final assessment ratio: 100/0%

Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

Upon successful completion of the course, students will be familiar with literature published in
Slovakia and abroad and/or archival materials related to the theme of their diploma thesis. They
will have the skills to be able to analyze, interpret, and criticize them. They will have the knowledge
and the skills necessary for writing the literature review part of their diploma thesis. They will be
able to apply the theory in practical situations. They will be able to formulate research problems,
research questions and hypotheses. They will have a research project and first preliminary results.
They will be able to process collected data, verify hypotheses, and formulate conclusions.

Class syllabus:

1. Defining main and partial aims for the diploma thesis

2. Doing research

3. Analyzing, interpreting, and critiquing academic, historical, and other sources
4. Compiling a bibliography
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5. Outlining the thesis

6. Defining terminology for the thesis

7. Writing a literature review

8. Proposing research methods: defining a research problem, research questions, a preliminary
thesis

9. Modifying the scope and methods of the research project

10. Collecting, processing, and interpreting first data

Recommended literature:

BAZERMAN, Charles. The Informed Writer: Using Sources in the Disciplines. 3rd edition.
Boston: Houghton Mifflin, 1989. ISBN 0-395-36901-0.

BLAIR, Lorrie. Writing a Graduate Thesis or Dissertation [online].

Brill, 2016. Available at: EBSCOhost, search.ebscohost.com/login.aspx?
direct=true&db=e000xww&AN=1171828&lang=sk&site=chost-live&scope=site.

GRIFFIN, Gabriele. Research Methods for English Studies [online]. 2nd edition. Edinburgh:
EUP, 2013. ISBN 9780748683437. Available at: https://search.ebscohost.com/login.aspx?
direct=true&db=e000xww&AN=660171&lang=sk&site=ehost-live&scope=site.
LICHNEROVA, Lucia. Pisanie a obhajoba zavere¢nych prac: vysokoskolské skripta

pre Studentov Univerzity Komenského v Bratislave [online]. Bratislava: Stimul, 2016. Available
at: stella.uniba.sk/texty/LL pisanie obhajoba zaverecne prac.pdf

Vnutorny predpis €. 5/2020 [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, 2015. Available at:
https://uniba.sk/fileadmin/ruk/as/2020/20200527/04a_Studijny poriadok FiF UK.pdf
WHITE, Barry. Mapping Your Thesis [online]. Camberwell, Vic: ACER Press,

2011. ISBN 9780864318237. Available at: https://search.ebscohost.com/login.aspx?
direct=true&db=e000xww& AN=384475&lang=sk&site=ehost-live&scope=site.

The thesis supervisor may recommend further literature depending on the theme of a student's
diploma thesis.

Languages necessary to complete the course:
C1 CEFR level English is a prerequisite for participation in this course.

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 262

A B C D E FX

84,73 6,49 4,96 2,29 1,15 0,38

Lecturers: Mgr. John Peter Butler Barrer, PhD., PhDr. Beata BoroSova, PhD., PhDr. Katarina
Brziakova, PhD., Mgr. Marian Gazdik, PhD., Mgr. Lucia Grauzl'ova, PhD., Mgr. Ivana Jurikova,
PhD., Mgr. Marian Kabat, PhD., doc. Mgr. Ivan Lacko, PhD., prof. PhDr. Daniel Lancari¢, PhD.,
Mgr. Jozef Lonek, PhD., Mgr. Lucia Paulinyova, PhD., PhDr. Jozef Pecina, PhD., Mgr. Ivo
Poléacek, PhD., doc. Mgr. Eva Reid, PhD., doc. Mgr. Alena Smieskova, PhD., M. A. Linda Steyne,
PhD., Mgr. Denisa Sulovska, PhD., doc. Mgr. Pavol Sveda, PhD.

Last change: 20.06.2023

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KKSF/A-mpAR-501/15 |Master's Degree Thesis Seminar

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 1 per level/semester: 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

Fulfilling homeworks and presenting progress and partial results of the work on the master's thesis.
Scale: 100 % — 93 %: A, less than 93 % — 85 %: B, less than 85 % — 77 %: C, less than 77 % — 69
%: D, less than 69 % — 60 %: E, less than 60 %: Fx.

There is a maximum of 2 absences allowed, whose reason must be proved by an evidence. If more
are needed, the student will agree to compensatory work. Violation of academic ethics will be
punished, and the student will lose all the received points in the relevant assessment.

Scale of assessment (preliminary/final): 100/0.

Learning outcomes:

Students know the published home and foreign literature or possibly archival sources related to the
topic of the master's thesis, they can analyze them, correctly interpret them, as well as criticize them
if needed. They can clearly formulate research problems and hypotheses, as well as process data
and deduce logically. They have a set methodology of work and its outcomes are at an advanced
level. They are ready to produce appropriate theses regarding both contents and form.

Class syllabus:

1. Familiarizing with structural and content requirementsand formal requisities of the masters thesis.
2. Delineation of the topic and setting the overall concept of the work.

3. Information survey and gaining appropriate sources.

4. Setting the appropriate methodology.

5. Work on the theoretical part of the work.

6. Work on the practical part, continuous consulting partial problems.

7. Correct applying the citation technique and quoting sources.

8. A thorough check of adhering to the transcription system.

9. A thorough check of logical sequence, correct argumentation and deducing conclusions.
10. A thorough check of stylistic and language quality of the work.

11. A thorough check of overall consistency and appropriate structure of the work.

12. Solving individual problems.

Recommended literature:
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LACINAKOVA, Maria. Navrh na vedecky systém prepisu z arab&iny podl'a spisovnej normy
a Ciasto¢nu vokalizaciu. 1. diel: Arabsky text bez ohl'adu na slovenské syntaktické okolie.

In: Slovenska re¢ [online]. 2021, 86(1), 36 — 54. ISSN 1338-4279. Available at: https://
www.juls.savba.sk/ediela/sr/2021/1/sr21-1.pdf

LACINAKOVA, Maria. Navrh na vedecky systém prepisu z arabéiny podl'a spisovnej normy
a ¢iasto¢nul vokalizaciu. 2. diel: Arabsky text vo vzt'ahu k slovenskému syntaktickému okoliu.
In: Slovenska re¢ [online]. 2021, 86(2), 173 — 191. ISSN 1338-4279. Available at: https://
www.juls.savba.sk/ediela/st/2021/2/sr21-2.pdf.

LACINAKOVA, Maria. Navrh na vedecky systém prepisu z arab&iny podl'a spisovnej normy a
Ciastonu vokalizaciu. 3. diel: Ciastona vokalizacia. In: Slovenska re¢ [online]. 2021, 86(3), 279
—291. ISSN 1338-4279. Available at: https://www.juls.savba.sk/ediela/sr/2021/3/sr21-3.pdf
LICHNEROVA, L. Pisanie a obhajoba zavere¢nych prac [online]. Bratislava: Univerzita
Komenského, 2016 [cit. 2016-10-09]. Available at: http://stella.uniba.sk/texty/

LL pisanie_obhajoba zaverecne prace.pdf

Vnutorny predpis €. 5/2020 [online]. Univerzita Komenského v Bratislave,

2015 [cit. 2021-09-09]. Available at: https://uniba.sk/fileadmin/ruk/
as/2020/20200527/04a_Studijny poriadok FiF UK.pdf

Zavere¢né prace [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020 [cit.
2021-08-09]. Available at: https://fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-magisterske-
studium/zaverecne-prace/

Further literature necessary to work on the thesis.

Languages necessary to complete the course:
Slovak, possibly other languages necessary to work on the thesis

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 30

A B C D E FX

96,67 3,33 0,0 0,0 0,0 0,0

Lecturers: Mgr. Jaroslav Drobny, PhD., Mgr. Méria Lacindkova, PhD., doc. Mgr. Zuzana
Gazakova, PhD.

Last change: 30.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KSF/A-mpBU-501/15 Master's Degree Thesis Seminar

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 1 per level/semester: 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

The seminar takes place in the form of regular consultations between the student and the thesis
supervisor, where the student informs the thesis supervisor about the progress of research, obtaining
research material and collecting scientific literature. A minimum of 5 consultations per semester
(10 points) is required for completing the course. At the end of the semester, the students submit
a basic bibliography (10 points), prepare the structure and the first chapter of the master's thesis
(10 + 10 points).

Grading scale in %: A: 100-93% B:92 -84 % C:83-76 % D: 75 - 68 % E: 67 - 60 % Fx: 59 -0 %
Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in
the relevant part of the assessment.

Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

After successfully completing the course, the students know the domestic and foreign scientific
literature, possibly archival sources, related to the issues of the master's thesis and can analyse,
interpret, and subject them to criticism. They respect and adhere to the rules of academic ethics.
They understand the principles of what makes up the formal and content side of the master's thesis
depending on the internal quality system of Comenius University. They know how to practically
work on theoretical preparation, methodology, and research methods and can define a research
problem, research questions, and hypotheses. They collected literature, formulated a research plan,
prepared the structure of their master's thesis, and elaborated the first, theoretical part of the thesis.
They are able to process the obtained data, verify hypotheses and come up with conclusions.

Class syllabus:

1. Defining the main and partial goals of the master's thesis. 2. Information research on the issue
of the master's thesis. 3. Analysis, interpretation, and critique of scientific literature, or possibly
historical sources and other information sources relating to the issue of the master's thesis. 4.
Continuous and consistent creation of citation apparatus for the master's thesis. 5. Compilation of
the structure of the master's thesis in the context of its topic and requirements for the structure of
the master's thesis given by the internal quality system of Comenius University. 6. Terminological
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definition of the issues of the master's thesis. 7. Processing of the first chapter (theoretical part) of
the master's thesis. 8. Possible modification of research and research methodology.

Recommended literature:

BIELIK, Lukas et al. Slovnik metodologickych pojmov. Bratislava: Univerzita
Komenského,2016. ISBN 978-80-223-4276-6.

LICHNEROVA, Lucia: Pisanie a obhajoba zavere¢nych prac: vysokoskolské skriptapre
Studentov Univerzity Komenského v Bratislave [online]. Bratislava: Stimul, 2016
[cit.2019-01-09]. Available at: stella.uniba.sk/texty/LLL._pisanie _obhajoba zaverecne prac.pdf
LICHNEROVA, Lucia a Ludmila HRDINAKOVA. Ako dodrzat’ akademicku etiku pripisani
vedeckych a odbornych textov? In: Nasa univerzita. 2020, roc. 67, ¢. 1, s. 62-65.ISSN

(print) 1338-4163. Also available at: https://uniba.sk/fileadmin/ruk/nasa_univerzita/
NU2020-21/201021 Nasa univerzita 1 20-21.pdf

OCHRANA, F. Metodologie, metody a metodika védeckého vyzkumu. Praha: Karolinum,
2019.ISBN 978-80-246-4200-0.

Zavere¢né prace [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020
[cit.2021-08-09]. Available at: https://fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-magisterske-
studium/zaverecne-prace/

ZOUHAR, M., BIELIK, L. a Milo§ KOSTEREC. Metdda: metodologické a formalne aspekty.
Bratislava: Univerzita Komenského, 2017. ISBN 978-80-223-4352-7.

Other literature is assigned by the thesis sueprvisor depending on the topic of the thesis.

Languages necessary to complete the course:
Slovak and Bulgarian.

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 12

A B C D E FX

41,67 25,0 33,33 0,0 0,0 0,0

Lecturers: prof. PhDr. Maria Dobrikova, CSc., Mgr. Miglena Mihaylova-Palanska, PhD., prof.
Mgr. Martin Hurbanic¢, PhD.

Last change: 16.05.2023

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRom/A-mpFR-501/15 Master's Degree Thesis Seminar

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 1 per level/semester: 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 4.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

continuously during the semester:

Systematic preparation of the thesis in accordance with the objectives set in the assignment and
according to the individual timetable given to the graduate by the thesis supervisor;

regular consultation with the thesis supervisor and briefing of the thesis supervisor

progress on the agreed tasks, which include: study of the literature on the thesis topic,

submitting the structure of the thesis, the research plan, if necessary its modification,

informing the thesis supervisor about the progress of the research, first and further results.

A grade in the A-FX grading scale will be awarded to the graduate by the thesis supervisor on the
basis of fulfillment of the individual conditions agreed at the beginning of the semester.

Scale of assessment (preliminary/final): Evaluation of the subject (continuous/final) 100/0

Learning outcomes:

After successful completion of the course, the student is familiar with published domestic and
foreign literature, or archival sources related to the thesis topic, and is able to analyze, interpret
and criticize them. He/she has the knowledge and skills to elaborate the theoretical part of his/her
thesis. Practically handles the theoretical preparation, methodology and methods of research, can
formulate a research problem, research questions and hypotheses. Has a research plan and first
preliminary results. Is able to process the data obtained, test hypotheses and formulate conclusions.

Class syllabus:

1. Defining the main and sub-objectives of the thesis.

2. Information research on the thesis topic.

3. Analysis, interpretation and critique of literature, historical sources and other
historical and other sources of information on the thesis topic.

4. Continuous and rigorous development of the citation apparatus for the thesis.
5. Preparation of the structure of the thesis in the context of its topic and the requirements for the
structure of the thesis.

the internal quality system of Charles University.

6. Terminological definition of the thesis topic.

7. Preparation of the theoretical part of the thesis.

Strana: 93




8. Methodological definition of the topic: determination of the research problem, research questions,
etc. Research questions, research questions, variables and hypotheses, appropriate methods,
procedures and research sample.

9. Validation of the methods in the framework of the pre-research.

10. Possible modification of the research and research methodology.

11. Collection, processing and first interpretation of data.

Recommended literature:

zakladna literatira (vSeobecnd):

* BIELIK, Lukas et al. Slovnik metodologickych pojmov. Bratislava: Univerzita Komenského,
2016. ISBN 978-80-223-4276-6.

« LICHNEROVA, Lucia: Pisanie a obhajoba zavere¢nych prac: vysokoskolské skripta

pre Studentov Univerzity Komenského v Bratislave [online]. Bratislava: Stimul, 2016 [cit.
2019-01-09]. Dostupné na: stella.uniba.sk/texty/LLL._pisanie_obhajoba zaverecne prac.pdf

« LICHNEROVA, Lucia a Pudmila HRDINAKOVA. Ako dodrzat’ akademicku etiku pri

pisani vedeckych a odbornych textov? In: Nasa univerzita. 2020, ro€. 67, ¢. 1, s. 62-65.

ISSN (print) 1338-4163. Dostupné tiez na: https://uniba.sk/fileadmin/ruk/nasa_univerzita/
NU2020-21/201021 Nasa univerzita 1 20-21.pdf

* OCHRANA, F. Metodologie, metody a metodika védeckého vyzkumu. Praha: Karolinum, 2019.
ISBN 978-80-246-4200-0.

« STEINEROVA, Jela. Kvalitativne metody vyskumu v informaénej vede. In: ProInFlow: &asopis
pro informacni védy [online]. 2015, No. 2, s. 12-28 [cit. 2021-09-09]. Dostupné na: https://
www.phil.muni.cz/journals/index.php/proinflow/article/view/2015-2-3

« STEINEROVA, Jela. Metodologické problémy vyskumov v informaénej vede. In: ProInflow
[online]. In: ProInFlow. 2011, ro¢€. 3, 4. 1, s. 4-18 [cit. 2020-08-09]. ISSN 1804-2406. Dostupné
na: https://www.phil.muni.cz/journals/index.php/proinflow/article/view/2011-1-2

* Zavere¢né prace [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020 [cit.
2021-08-09]. Dostupné na: https://fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-
magisterskestudium/

zaverecne-prace/

« ZOUHAR, M., BIELIK, L. a Milos§ KOSTEREC. Metdda: metodologické a formalne aspekty.
Bratislava: Univerzita Komenského, 2017. ISBN 978-80-223-4352-7.

Other source and secondary literature is determined by the supervisor of the thesis depending on
the thematic focus of the thesis.

Languages necessary to complete the course:
French language, Slovak language, or another foreign language necessary for the study of
literature, depending on the language competences of the graduate

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 47

A B C D E FX

87,23 4,26 6,38 2,13 0,0 0,0

Lecturers: doc. PhDr. Jana Truhlafova, CSc., Mgr. Stanislava MoySova, PhD., Mgr. Zuzana
Puchovska, PhD., Mgr. Jean-Baptiste Claude Pier Bernard, PhD.

Last change: 27.05.2022
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Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KKSF/A-mpGR-001/19  |Master's Degree Thesis Seminar

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 1 per level/semester: 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

systematic preparation of the master's thesis in accordance with the goals set out in the assignment
and the individual schedule given to the student by the thesis supervisor; regular consultations with
the thesis supervisor and acquainting the thesis supervisor with the progress on the agreed tasks,
which include: a study of literature on the thesis topic, submission of the thesis structure, research
plan, if necessary, its modification, acquainting the thesis supervisor with the research procedure,
first and other results. The evaluation in the A-FX grading scale will be given to the student by the
supervisor of the final thesis based on meeting the individual conditions agreed on at the beginning
of the semester.

Scale of assessment (preliminary/final): 100 / 0%

Learning outcomes:

After successfully completing the course, the student knows the published domestic and foreign
literature, possibly archival sources, relating to the issues of the master's thesis and can analyse,
interpret, and subject them to criticism. The student has the knowledge and skills to work on the
theoretical part of their thesis. The student also knows how to practically work on theoretical
preparation, methodology, and research methods and can define a research problem, research
questions, and hypotheses. He has a research plan and first preliminary results. The student is able
to process the obtained data, verify hypotheses and come up with conclusions.

Class syllabus:

1. Defining the main and partial goals of the master's thesis. 2. Information research on the
issue of the master's thesis. 3. Analysis, interpretation, and critique of scientific literature, or
possibly historical sources and other information sources relating to the issue of the master's
thesis. 4. Continuous and consistent creation of citation apparatus for the master's thesis. 5.
Compilation of the structure of the master's thesis in the context of its topic and requirements for
the structure of the master's thesis given by the internal quality system of Comenius University.
6. Terminological definition of the issues of the master's thesis. 7. Processing of the theoretical
part of the master's thesis. 8. Methodological definition of the topic: determination of the research
problem, research questions, or variables and hypotheses, appropriate methods, procedures, and
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research sample. 9. Verification of pre-research methods. 10. Possible modification of research and
research methodology. 11. Collection, processing, and first interpretation of data.

Recommended literature:

* BIELIK, Lukas et al. Slovnik metodologickych pojmov. Bratislava: Univerzita
Komenského, 2016. ISBN 978-80-223-4276-6. « LICHNEROVA, Lucia: Pisanie a obhajoba
zaverecnych prac: vysokoskolské skripta pre Studentov Univerzity Komenského v Bratislave
[online]. Bratislava: Stimul, 2016 [cit. 2019-01-09]. Available at stella.uniba.sk/texty/

LL pisanie_obhajoba_zaverecne prac.pdf « LICHNEROVA, Lucia a Ludmila HRDINAKOVA.
Ako dodrzat’ akademicku etiku pri pisani vedeckych a odbornych textov? In: Nasa univerzita.
2020, ro€. 67, €. 1, s. 62-65. ISSN (print) 1338-4163. Available at https://uniba.sk/fileadmin/
ruk/nasa_univerzita/ NU2020-21/201021 Nasa univerzita 1 20-21.pdf « OCHRANA,

F. Metodologie, metody a metodika védeckého vyzkumu. Praha: Karolinum, 2019. ISBN
978-80-246-4200-0. « Primary sources and secondary literature according to the topic of the
master thesis.

Languages necessary to complete the course:
Slovak, Czech, Ancient Greek, Latin, English, German

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 3

A B C D E FX

66,67 33,33 0,0 0,0 0,0 0,0

Lecturers: doc. Mgr. Marcela Andokova, PhD., doc. Mgr. Cudmila ElidSova Buzassyova, PhD.,
doc. Mgr. Jana Gruskova, PhD., Mgr. Ivan Léabaj, PhD., Mgr. Barbora Machajdikova, PhD., prof.
Mgr. Andrej Kala§, PhD.

Last change: 10.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/A-mpHO-501/15 |Master's Degree Thesis Seminar

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 1 per level/semester: 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 4.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

systematic preparation of the master's thesis in accordance with the goals set out in the assignment
and the individual schedule given to the student by the thesis supervisor;

regular consultations with the thesis supervisor and acquainting the thesis supervisor with the
progress on the agreed tasks, which include: a study of literature on the thesis topic, submission of
the thesis structure, research plan, if necessary, its modification, acquainting the thesis supervisor
with the research procedure, first and other results. The evaluation in the A-FX grading scale will be
given to the student by the supervisor of the final thesis based on meeting the individual conditions
agreed on at the beginning of the semester.

Grading scale (in %):

100-92: A

91-84: B

83-76: C

75-68: D

67-60: E

59-0: FX

Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Violation of academic ethics will result in the cancellation of the points obtained in the relevant
item of the assessment.

Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

After successfully completing the course, the student knows the published domestic and foreign
literature, possibly archival sources, relating to the issues of the master's thesis and can analyse,
interpret, and subject them to criticism. The student has the knowledge and skills to work on the
theoretical part of their thesis. The student also knows how to practically work on theoretical
preparation, methodology, and research methods and can define a research problem, research
questions, and hypotheses. He has a research plan and first preliminary results. The student is able
to process the obtained data, verify hypotheses and come up with conclusions.

Class syllabus:
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1. Defining the main and partial goals of the master's thesis.

2. Information research on the issue of the master's thesis.

3. Analysis, interpretation, and critique of scientific literature, or possibly historical sources and
other information sources relating to the issue of the master's thesis.

4. Continuous and consistent creation of citation apparatus for the master's thesis.

5. Compilation of the structure of the master's thesis in the context of its topic and requirements for
the structure of the master's thesis given by the internal quality system of Comenius University.

6. Terminological definition of the issues of the master's thesis.

7. Processing of the theoretical part of the master's thesis.

8. Methodological definition of the topic: determination of the research problem, research questions,
or variables and hypotheses, appropriate methods, procedures, and research sample.

9. Verification of pre-research methods.

10. Possible modification of research and research methodology.

11. Collection, processing, and first interpretation of data.

Recommended literature:

main literature (general):

« LICHNEROVA, Lucia: Pisanie a obhajoba zavereénych prac: vysokoskolské skripta

pre Studentov Univerzity Komenského v Bratislave [online]. Bratislava: Stimul, 2016 [cit.
2019-01-09]. Available at: stella.uniba.sk/texty/LL_pisanie_obhajoba zaverecne prac.pdf

* OCHRANA, F. Metodologie, metody a metodika védeckého vyzkumu. Praha: Karolinum, 2019.
ISBN 978-80-246-4200-0.

« STEINEROVA, Jela. Kvalitativne metody vyskumu v informaénej vede. In: ProInFlow: &asopis
pro informacni védy [online]. 2015, No. 2, s. 12-28 [cit. 2021-09-09]. Available at: https://
www.phil.muni.cz/journals/index.php/proinflow/article/view/2015-2-3

« STEINEROVA, Jela. Metodologické problémy vyskumov v informaénej vede. In: ProInflow
[online]. In: ProlnFlow. 2011, roc. 3, 4. 1, s. 4-18 [cit. 2020-08-09]. ISSN 1804-2406. Available
at: https://www.phil.muni.cz/journals/index.php/proinflow/article/view/2011-1-2

« ZOUHAR, M., BIELIK, L. a Milo§ KOSTEREC. Metdda: metodologické a formalne aspekty.
Bratislava: Univerzita Komenského, 2017. ISBN 978-80-223-4352-7.

Further literature is determined by the thesis supervisor depending on the topic of the thesis.

Languages necessary to complete the course:
Dutch (C1/C2), Slovak (C1/C2)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 19

A B C D E FX

78,95 10,53 0,0 5,26 0,0 5,26

Lecturers: Mgr. Benjamin Bossaert, PhD., doc. Mgr. Petra MiloSovi¢ova, PhD., doc. Mgr.
Marketa Stefkova, PhD.

Last change: 16.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KSF/A-mpCH-501/15 Master's Degree Thesis Seminar

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 1 per level/semester: 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

The seminar takes place in the form of regular consultations between the student and the thesis
supervisor, where the student informs the thesis supervisor about the progress of research, obtaining
research material and collecting scientific literature. A minimum of 5 consultations per semester
(10 points) is required for completing the course. At the end of the semester, the students submit
a basic bibliography (10 points), prepare the structure and the first chapter of the master's thesis
(10 + 10 points).

Grading scale in %: 100 - 93 %: A; 92 - 84 %: B; 83 - 76 %: C; 75 - 68 %: D; 67 - 60 %: E; 59
- 0 %: FX.

Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in
the relevant part of the assessment.

Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

After successfully completing the course, the students know the published domestic and foreign
literature, possibly archival sources, related to the issues of the master's thesis and can analyse,
interpret, and subject them to criticism. They respect and adhere to the rules of academic ethics.
They understand the principles of what makes up the formal and content side of the master's thesis
depending on the internal quality system of Comenius University. They know how to practically
work on theoretical preparation, methodology, and research methods and can define a research
problem, research questions, and hypotheses. They collected literature, formulated a research plan,
prepared the structure of their master's thesis, and elaborated the first, theoretical part of the thesis.
They are able to process the obtained data, verify hypotheses and come up with conclusions.

Class syllabus:

1. Defining the main and partial goals of the master's thesis.

2. Information research on the issue of the master's thesis.

3. Analysis, interpretation, and critique of scientific literature, or possibly historical sources and
other information sources relating to the issue of the master's thesis.

4. Continuous and consistent creation of citation apparatus for the master's thesis.
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5. Compilation of the structure of the master's thesis in the context of its topic and requirements for
the structure of the master's thesis given by the internal quality system of Comenius University.

6. Terminological definition of the issues of the master's thesis.

7. Processing of the first chapter (theoretical part) of the master's thesis.

8. Possible modification of research and research methodology.

Recommended literature:

BIELIK, Lukas et al. Slovnik metodologickych pojmov. Bratislava: Univerzita
Komenského,2016. ISBN 978-80-223-4276-6.

LICHNEROVA, Lucia: Pisanie a obhajoba zavere¢nych prac: vysokoskolské skriptapre
Studentov Univerzity Komenského v Bratislave [online]. Bratislava: Stimul, 2016
[cit.2019-01-09]. Available at: stella.uniba.sk/texty/LLL._pisanie _obhajoba zaverecne prac.pdf
LICHNEROVA, Lucia a Ludmila HRDINAKOVA. Ako dodrzat’ akademicku etiku pripisani
vedeckych a odbornych textov? In: Nasa univerzita. 2020, roc. 67, €. 1, s. 62-65.ISSN

(print) 1338-4163. Also available at: https://uniba.sk/fileadmin/ruk/nasa_univerzita/
NU2020-21/201021 Nasa univerzita 1 20-21.pdf

OCHRANA, F. Metodologie, metody a metodika védeckého vyzkumu. Praha: Karolinum,
2019.ISBN 978-80-246-4200-0.

Zavere¢né prace [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020
[cit.2021-08-09]. Available at: https://fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-magisterske-
studium/zaverecne-prace/

ZOUHAR, M., BIELIK, L. a Milo§ KOSTEREC. Metdda: metodologické a formalne aspekty.
Bratislava: Univerzita Komenského, 2017. ISBN 978-80-223-4352-7.

Additional literature is assigned by the thesis supervisor depensing on the topic of the thesis.

Languages necessary to complete the course:
Slovak and Croatian.

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 25

A B C D E FX
68,0 24,0 4,0 4,0 0,0 0,0
Lecturers:

Last change: 22.05.2023

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KMJL/A-mpMA-501/15 |Master's Degree Thesis Seminar

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 1 per level/semester: 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 4.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

continuously during the semester:

systematic preparation of the master's thesis in accordance with the goals set out in the assignment
and the individual schedule given to the student by the thesis supervisor;

regular consultations with the thesis supervisor and acquainting the thesis supervisor with the
progress on the agreed tasks, which include: a study of literature on the thesis topic, submission of
the thesis structure, research plan, if necessary, its modification, acquainting the thesis supervisor
with the research procedure, first and other results. The evaluation in the A-FX grading scale will be
given to the student by the supervisor of the final thesis based on meeting the individual conditions
agreed on at the beginning of the semester.

Grading scale (in %):

100-92: A

91-84: B

83-76: C

75-68: D

67-60: E

59-0: FX

Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

After successfully completing the course, the student knows the published domestic and foreign
literature, possibly archival sources, relating to the issues of the master's thesis and can analyse,
interpret, and subject them to criticism. The student has the knowledge and skills to work on the
theoretical part of their thesis. The student also knows how to practically work on theoretical
preparation, methodology, and research methods and can define a research problem, research
questions, and hypotheses. He has a research plan and first preliminary results. The student is able
to process the obtained data, verify hypotheses and come up with conclusions.

Class syllabus:
1. Defining the main and partial goals of the master's thesis.
2. Information research on the issue of the master's thesis.
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3. Analysis, interpretation, and critique of scientific literature, or possibly historical sources and
other information sources relating to the issue of the master's thesis.

4. Continuous and consistent creation of citation apparatus for the master's thesis.

5. Compilation of the structure of the master's thesis in the context of its topic and requirements for
the structure of the master's thesis given by the internal quality system of Comenius University.

6. Terminological definition of the issues of the master's thesis.

7. Processing of the theoretical part of the master's thesis.

8. Methodological definition of the topic: determination of the research problem, research questions,
or variables and hypotheses, appropriate methods, procedures, and research sample.

9. Verification of pre-research methods.

10. Possible modification of research and research methodology.

11. Collection, processing, and first interpretation of data.

Recommended literature:

main literature (general):

* BIELIK, Lukas et al. Slovnik metodologickych pojmov. Bratislava: Univerzita Komenského,
2016. ISBN 978-80-223-4276-6.

« LICHNEROVA, Lucia: Pisanie a obhajoba zavereénych prac: vysokoskolské skripta

pre Studentov Univerzity Komenského v Bratislave [online]. Bratislava: Stimul, 2016 [cit.
2019-01-09]. Available at: stella.uniba.sk/texty/LL_pisanie_obhajoba zaverecne prac.pdf

« LICHNEROVA, Lucia a udmila HRDINAKOVA. Ako dodrzat’ akademicku etiku pri

pisani vedeckych a odbornych textov? In: Nasa univerzita. 2020, ro€. 67, ¢. 1, s. 62-65.

ISSN (print) 1338-4163. Available at: https://uniba.sk/fileadmin/ruk/nasa_univerzita/
NU2020-21/201021 Nasa univerzita 1 20-21.pdf

* OCHRANA, F. Metodologie, metody a metodika védeckého vyzkumu. Praha: Karolinum, 2019.
ISBN 978-80-246-4200-0.

« STEINEROVA, Jela. Kvalitativne metody vyskumu v informaénej vede. In: ProInFlow: &asopis
pro informacni védy [online]. 2015, No. 2, s. 12-28 [cit. 2021-09-09]. Available at: https://
www.phil.muni.cz/journals/index.php/proinflow/article/view/2015-2-3

« STEINEROVA, Jela. Metodologické problémy vyskumov v informaénej vede. In: ProInflow
[online]. In: ProlnFlow. 2011, roc. 3, 4. 1, s. 4-18 [cit. 2020-08-09]. ISSN 1804-2406. Available
at: https://www.phil.muni.cz/journals/index.php/proinflow/article/view/2011-1-2

* Zavere¢né prace [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020 [cit.
2021-08-09]. Dostupné na: https://fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-
magisterskestudium/

zaverecne-prace/

*« ZOUHAR, M., BIELIK, L. a Milo§ KOSTEREC. Metdda: metodologické a formalne aspekty.
Bratislava: Univerzita Komenského, 2017. ISBN 978-80-223-4352-7.

Further literature is determined by the thesis supervisor depending on the topic of the thesis.

Languages necessary to complete the course:
Slovak or another foreign language required for the study of literature depending on the language
competences of the student (Hungarian Language C2)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 25

A

B

C

FX

80,0

8,0

4,0

0,0

8,0

0,0
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Lecturers: doc. Mgr. Zoltan Csehy, PhD., doc. PhDr. Aniké Dusikova, CSc., doc. Mgr. Katarina
Misadova, PhD., doc. Orsolya Katalin Nador, PhD., prof. Klara Sdndor, DrSc., Mgr. Szilard Sebdk,
PhD., doc. Mgr. art. Pavol Szaz, PhD.

Last change: 01.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/A-mpNE-501/15 |Master's Degree Thesis Seminar

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 1 per level/semester: 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 4.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

Continuous assessment - the seminar takes place through individual consultations with the
supervisor. Final evaluation based on averaging of work results. With regard to the specifics of
the course, the following are evaluated: systematic preparation of the thesis in accordance with
the objectives set out in the assignment, regular consultations with the thesis supervisor and
acquaintance of the thesis supervisor with the progress on agreed tasks, which include: . The
evaluation in the A-FX classification scale will be awarded to the graduate by the supervisor of
the final thesis on the basis of meeting the individual conditions agreed at the beginning of the
semester. Clasification scale: 0-59%-FX, 60-67%-E, 68-75%-D, 76-83%-C, 84-91%-B, 92-100%-
A. Violation of academic ethics results in the cancellation of the obtained points in the relevant
evaluation item.

Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

Upon successful completion of the course, the student knows the published domestic and foreign
secondary literature, or. archival sources concerning the issues of the diploma thesis, can analyze,
interpret and critique them. He has the knowledge and skills to process the theoretical and analytical
part of his thesis. Practically manages theoretical preparation, methodology and research methods,
can formulate a research problem, research questions and hypotheses. He knows how to design
a research plan. He / she is able to process the obtained data, verify hypotheses and formulate
conclusions.

Class syllabus:

1. Defining the main and partial goals of the diploma thesis.

2. Information survey on the issue of diploma thesis.

3. Analysis, interpretation and critique of professional literature, or. historical sources and others
information sources on the issue of the diploma thesis.

4. Data collection, processing and interpretation.

5. Continuous and consistent creation of citation apparatus for the diploma thesis.

6. Compilation of the structure of the diploma thesis in the context of its topic and requirements for
the structure of the diploma thesis given by the internal quality system of Charles University.
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7. Terminological definition of the diploma thesis.

8. Methodological definition of the topic.

9. Elaboration of the theoretical part of the diploma thesis.
10. Elaboration of the practical part of the diploma thesis.

Recommended literature:

Selection of professional literature according to the chosen topic of the thesis and the
recommendations of the thesis supervisor; Current directive of the Rector of Charles
University on the basic requirements for final theses; LICHNEROVA, Lucia: Writing and
defense of final theses: university scripts for students of Comenius University in Bratislava
[online]. Bratislava: Stimul, 2016 [cit. 2019-01-09]. Available at: stella.uniba.sk/texty/

LL pisanie_obhajoba zaverecne prac.pdf.

Languages necessary to complete the course:
german (level C1/C2), slovak

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 75

A B C D E FX

65,33 13,33 9,33 5,33 5,33 1,33

Lecturers: PhDr. Erika Mayerova, PhD., doc. Mgr. Katarina Motykova, PhD., Mgr. Tomas
Sovinec, PhD., doc. PhDr. Jaroslav Stahl, PhD., doc. Mgr. Miloslav Szabo, PhD., Mgr. Monika
§ajénk0vé1, PhD., doc. Mgr. Jozef Tancer, PhD., Mgr. Ivana Zolcerova, PhD.

Last change: 22.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRVS/A-mpRU-501/15 |Master's Degree Thesis Seminar

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 1 per level/semester: 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 4.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

Considering the specifics of the subject, the following are evaluated: systematic preparation of the
thesis in accordance with the objectives set in the assignment, regular consultations with the thesis
supervisor and familiarization of the thesis supervisor with the progress on the agreed tasks, which
include studying the literature on the thesis topic and documenting the processing of sub-problems.
A grade on the A-FX grading scale will be awarded by the thesis advisor based on the completion
of the individual requirements agreed upon at the beginning of the semester.

Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

After successful completion of the course, the student is familiar with published domestic and
foreign literature, or archival sources related to the thesis topic, and is able to analyze, interpret
and criticize them. He/she has the knowledge and skills to process the theoretical and analytical
part of his/her thesis. Student practically handles theoretical preparation, research methodology
and methods, can formulate a research problem, research questions and hypotheses. Student knows
how to draw up a research plan. Student is able to process the data obtained, verify hypotheses and
formulate conclusions.

Class syllabus:

Methodology of problem processing. Methodology of elaboration of the final thesis. Basic
procedures in individual stages of scientific research (heuristics, analysis, synthesis). Analysis,
interpretation and critique of literature, historical sources, and other sources of information on the
thesis topic. Excerpting the material. Continuous and rigorous creation of citation apparatus for the
thesis. Theoretical and methodological conception of the thesis. Preparation of partial outputs for
the thesis in accordance with the methodological definition of the topic and reflecting the research
problem and research questions. Formal-compositional requisites of the thesis.

Recommended literature:
Selection of literature according to the chosen topic of the thesis;
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Current directive of the Rector of Comenius University on the basic requisites of final theses;
BIELIK, Lukas et al. Slovnik metodologickych pojmov. Bratislava: Univerzita Komenského,
2016. ISBN 978-80-223-4276-6.

LICHNEROVA, Lucia: Pisanie a obhajoba zavere&nych prac: vysokoskolské skripta pre
Studentov Univerzity Komenského v Bratislave [online]. Bratislava: Stimul, 2016 [cit.
2019-01-09]. Available at: stella.uniba.sk/texty/LLL._pisanie_obhajoba zaverecne prac.pdf.
ZOUHAR, M., BIELIK, L. a Milo§ KOSTEREC. Metdda: metodologické a formalne aspekty.
Bratislava: Univerzita Komenského, 2017. ISBN 978-80-223-4352-7.

Languages necessary to complete the course:
Slovak, Russian

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 48

A B C D E FX

83,33 2,08 8,33 2,08 4,17 0,0

Lecturers: doc. Mgr. Nina Cingerova, PhD., doc. Mgr. Irina Dulebova, PhD., prof. PhDr. Maria
Kusa, CSc., doc. Mgr. Ivan Posokhin, PhD., prof. Feliks Shteinbuk, DrSc., Mgr. Lizaveta Made;,
PhD., doc. Vira Berkovets, PhD., Mgr. Zuzana Mockova Lorkova, PhD.

Last change: 27.03.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KSJ/A-mpSK-501/15 Master's Degree Thesis Seminar

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 1 per level/semester: 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 4.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

Presentation of a partial output (eg in the form of one chapter of a diploma thesis)
Rating by scale:

A: 91-100%, excellent - excellent results,

B: 81-90%, very good - above average standard,

C: 71-80%, good - normal reliable work,

D: 61-70%, satisfactory - acceptable results,

E: 50-60%, sufficient - the results meet the minimum criteria,

Fx: 0-49%, insufficient - additional work required

Violation of academic ethics results in the cancellation of points obtained in the relevant evaluation
item.

Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

Definition of the master’s thesis topic, overview of the current research on the issue, choice of the
theoretical-methodological approach of the thesis, and the ability to work selectively and correctly
with the secondary literature sources.

Class syllabus:

Identifying and selecting the thesis (research) topic.

Study of scholarly literature on the selected research topic.

Basic material research and processing procedure.

Methods of process and thesis creation (citation standards, manuscript modification, referencing).
Presentation of a partial output (e.g. one chapter of the thesis)

Recommended literature:

Selection of scholarly literature according to the research topic;

Current Directive of the Rector of the Comenius University on the essentials of the final thesis;
LICHNEROVA, Lucia. Pisanie a obhajoba zavere¢nych prac: vysokoskolské skripta pre
Studentov Univerzity Komenského v Bratislave [online]. Bratislava: Stimul, 2016 [cit.
2019-01-09]. Dostupné na: stella.uniba.sk/texty/LLL._pisanie_obhajoba zaverecne prac.pdf
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Zavere¢né prace [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020 [cit.
2021-08-09]. Dostupné na: https://fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-magisterske-
studium/zaverecne-prace/

Languages necessary to complete the course:

Slovak or the language of the relevant language specialization

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 49

A

B

C

D

E

FX

51,02

24,49

12,24

4,08

6,12

2,04

Lecturers: doc. Mgr. Alena Bohunicka, PhD., doc. Mgr. Gabriela Mucskova, PhD., Mgr. Katarina
Muzikova, PhD., prof. PhDr. Ol'ga Orgoniova, CSc., Mgr. Zuzana Popovicova Sedlac¢kova, PhD.,
Mgr. Maryna Kazharnovich, PhD., doc. Mgr. Milo§ Horvath, PhD., doc. PhDr. Andrea Boknikova,

PhD., doc. Mgr. Peter Darovec, PhD., Mgr. Marta Fiilopova, PhD., prof. Mgr. Dagmar Garay

Krocanova, PhD., doc. PhDr. Zuzana KékoSova, CSc., Mgr. Marianna Koliova, PhD., Mgr. Mate;j
Masaryk, PhD., prof. PhDr. Miloslav Vojtech, PhD., doc. Mgr. Veronika Racova, PhD.

Last change: 29.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRom/A-mpSP-501/15 Master's Degree Thesis Seminar

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 1 per level/semester: 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

continuously during the semester:

systematic preparation of the master's thesis in accordance with the goals set out in the assignment
and the individual schedule given to the student by the thesis supervisor;

regular consultations with the thesis supervisor and acquainting the thesis supervisor with the
progress on the agreed tasks, which include: a study of literature on the thesis topic, submission of
the thesis structure, research plan, if necessary, its modification, acquainting the thesis supervisor
with the research procedure, first and other results. The evaluation in the A-FX grading scale will be
given to the student by the supervisor of the final thesis based on meeting the individual conditions
agreed on at the beginning of the semester.

Grading scale (in %):

100-92: A

91-84: B

83-76: C

75-68: D

67-60: E

59-0: FX

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

After successfully completing the course, the student knows the published domestic and foreign
literature, possibly archival sources, relating to the issues of the master's thesis and can analyse,
interpret, and subject them to criticism. The student has the knowledge and skills to work on the
theoretical part of their thesis. The student also knows how to practically work on theoretical
preparation, methodology, and research methods and can define a research problem, research
questions, and hypotheses. He has a research plan and first preliminary results. The student is able
to process the obtained data, verify hypotheses and come up with conclusions.

Class syllabus:
1. Defining the main and partial goals of the master's thesis.
2. Information research on the issue of the master's thesis.
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3. Analysis, interpretation, and critique of scientific literature, or possibly historical sources and
other information sources relating to the issue of the master's thesis.

4. Continuous and consistent creation of citation apparatus for the master's thesis.

5. Compilation of the structure of the master's thesis in the context of its topic and requirements for
the structure of the master's thesis given by the internal quality system of Comenius University.

6. Terminological definition of the issues of the master's thesis.

7. Processing of the theoretical part of the master's thesis.

8. Methodological definition of the topic: determination of the research problem, research questions,
or variables and hypotheses, appropriate methods, procedures, and research sample.

9. Verification of pre-research methods.

10. Possible modification of research and research methodology.

11. Collection, processing, and first interpretation of data.

Recommended literature:

zakladna literatira (vSeobecnd):

* BIELIK, Lukas et al. Slovnik metodologickych pojmov. Bratislava: Univerzita Komenského,
2016. ISBN 978-80-223-4276-6.

« LICHNEROVA, Lucia: Pisanie a obhajoba zavereénych prac: vysokoskolské skripta

pre Studentov Univerzity Komenského v Bratislave [online]. Bratislava: Stimul, 2016 [cit.
2019-01-09]. Dostupné na: stella.uniba.sk/texty/LLL. pisanie_obhajoba zaverecne prac.pdf

« LICHNEROVA, Lucia a udmila HRDINAKOVA. Ako dodrzat’ akademicku etiku pri

pisani vedeckych a odbornych textov? In: Nasa univerzita. 2020, ro€. 67, ¢. 1, s. 62-65.

ISSN (print) 1338-4163. Dostupné tiez na: https://uniba.sk/fileadmin/ruk/nasa_univerzita/
NU2020-21/201021 Nasa univerzita 1 20-21.pdf

* OCHRANA, F. Metodologie, metody a metodika védeckého vyzkumu. Praha: Karolinum, 2019.
ISBN 978-80-246-4200-0.

« STEINEROVA, Jela. Kvalitativne metody vyskumu v informaénej vede. In: ProInFlow: &asopis
pro informacni védy [online]. 2015, No. 2, s. 12-28 [cit. 2021-09-09]. Dostupné na: https://
www.phil.muni.cz/journals/index.php/proinflow/article/view/2015-2-3

« STEINEROVA, Jela. Metodologické problémy vyskumov v informaénej vede. In: ProInflow
[online]. In: ProInFlow. 2011, ro¢€. 3, 4. 1, s. 4-18 [cit. 2020-08-09]. ISSN 1804-2406. Dostupné
na: https://www.phil.muni.cz/journals/index.php/proinflow/article/view/2011-1-2

* Zavere¢né prace [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020 [cit.
2021-08-09]. Dostupné na: https://fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-
magisterskestudium/zaverecne-prace/

*« ZOUHAR, M., BIELIK, L. a Milo§ KOSTEREC. Metdda: metodologické a formalne aspekty.
Bratislava: Univerzita Komenského, 2017. ISBN 978-80-223-4352-7.

Dalsiu literataru uréuje vedici zavereénej prace v zavislosti od tematického zamerania
diplomovej prace.

Languages necessary to complete the course:
Slovak, Spanish

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 58

A B C D E FX

65,52 27,59 3,45 1,72 1,72 0,0
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Lecturers: prof. Mgr. Bohdan Ulasin, PhD., doc. Mgr. Silvia Bondarenko Vertanova, PhD., doc.
PhDr. Eva Palkovi¢ova, PhD., doc. Mgr. Ménica Sanchez Presa, PhD., Mgr. Maria Pilar Verd Pons

Last change: 10.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRom/A-mpTA-501/15 |Master's Degree Thesis Seminar

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 1 per level/semester: 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 4.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

continuously during the semester:

systematic preparation of the thesis in accordance with the objectives set in the assignment and
according to

the individual timetable given to the graduate by the thesis supervisor;

regular consultation with the thesis supervisor and briefing of the thesis supervisor

progress on the agreed tasks, which include: study of the literature on the thesis topic,

submitting the structure of the thesis, the research plan, if necessary its modification,

informing the thesis supervisor about the progress of the research, first and further results.

A grade in the A-FX grading scale will be awarded to the graduate by the thesis supervisor on the
basis of fulfillment of the individual conditions agreed at the beginning of the semester.

Scale of assessment (preliminary/final): Evaluation of the subject (continuous/final) 100/0

Learning outcomes:

After successful completion of the course, the student is familiar with published domestic and
foreign literature, or archival sources related to the thesis topic, and is able to analyze, interpret
and criticize them. He/she has the knowledge and skills to elaborate the theoretical part of his/her
thesis. Practically handles the theoretical preparation, methodology and methods of research, can
formulate a research problem, research questions and hypotheses. Has a research plan and first
preliminary results. Is able to process the data obtained, test hypotheses and formulate conclusions.

Class syllabus:

1. Defining the main and sub-objectives of the thesis.

2. Information research on the thesis topic.

3. Analysis, interpretation and critique of literature, historical sources and other

historical and other sources of information on the thesis topic.

4. Continuous and rigorous development of the citation apparatus for the thesis.

5. Preparation of the structure of the thesis in the context of its topic and the requirements for the
structure of the thesis.

the internal quality system of Charles University.

6. Terminological definition of the thesis topic.
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7. Preparation of the theoretical part of the thesis.

8. Methodological definition of the topic: determination of the research problem, research questions,
etc. Research questions, research questions, variables and hypotheses, appropriate methods,
procedures and research sample.

9. Validation of the methods in the framework of the pre-research.

10. Possible modification of the research and research methodology.

11. Collection, processing and first interpretation of data

Recommended literature:

zakladna literatira (vSeobecnd):

* BIELIK, Lukas et al. Slovnik metodologickych pojmov. Bratislava: Univerzita Komenského,
2016. ISBN 978-80-223-4276-6.

« LICHNEROVA, Lucia: Pisanie a obhajoba zavereénych prac: vysokoskolské skripta

pre Studentov Univerzity Komenského v Bratislave [online]. Bratislava: Stimul, 2016 [cit.
2019-01-09]. Dostupné na: stella.uniba.sk/texty/LLL._pisanie_obhajoba zaverecne prac.pdf

« LICHNEROVA, Lucia a udmila HRDINAKOVA. Ako dodrzat’ akademicku etiku pri

pisani vedeckych a odbornych textov? In: Nasa univerzita. 2020, ro€. 67, ¢. 1, s. 62-65.

ISSN (print) 1338-4163. Dostupné tiez na: https://uniba.sk/fileadmin/ruk/nasa_univerzita/
NU2020-21/201021 Nasa univerzita 1 20-21.pdf

* OCHRANA, F. Metodologie, metody a metodika védeckého vyzkumu. Praha: Karolinum, 2019.
ISBN 978-80-246-4200-0.

« STEINEROVA, Jela. Kvalitativne metody vyskumu v informaénej vede. In: ProInFlow: &asopis
pro informacni védy [online]. 2015, No. 2, s. 12-28 [cit. 2021-09-09]. Dostupné na: https://
www.phil.muni.cz/journals/index.php/proinflow/article/view/2015-2-3

« STEINEROVA, Jela. Metodologické problémy vyskumov v informaénej vede. In: ProInflow
[online]. In: ProInFlow. 2011, ro¢€. 3, 4. 1, s. 4-18 [cit. 2020-08-09]. ISSN 1804-2406. Dostupné
na: https://www.phil.muni.cz/journals/index.php/proinflow/article/view/2011-1-2

* Zavere¢né prace [online]. Univerzita Komenského v Bratislave, Filozoficka fakulta, 2020 [cit.
2021-08-09]. Dostupné na: https://fphil.uniba.sk/studium/student/bakalarske-a-
magisterskestudium/

zaverecne-prace/

*« ZOUHAR, M., BIELIK, L. a Milo§ KOSTEREC. Met6da: metodologické a formalne aspekty.
Bratislava: Univerzita Komenského, 2017. ISBN 978-80-223-4352-7.

Further literature is determined by the supervisor of the thesis depending on the thematic focus
of the thesis.

Languages necessary to complete the course:
Slovak, Italian

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 52

A B C D E FX

57,69 21,15 11,54 3,85 5,77 0,0

Lecturers: doc. Mgr. Pavol Stubiia, PhD., doc. PhDr. Ivan Susa, PhD., PaedDr. Zora Cardia
Jacova, PhD., doc. PhDr. Roman Sehnal, PhD.

Last change: 26.05.2022
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Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.

Strana: 116




COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/mpHO-017/15 Methodology of Dutch Language for Non-Teacher Trainees

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 1.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

Continuous evaluation of the seminar consists in the evaluation of homework assignments, which
include practical (10 points), observation of a classroom lesson (10 points), a practical exercise in
the theory of the didactics of Dutch as a foreign language (10 points). Lesson observation and report
writing (15 points), presentations (lesson preparation for 25 points) and from a final knowledge test
in the credit week on topics in the course brief (50 points).

Violation of academic ethics will result in the cancellation of the points earned in the respective
item of the assessment.

Grading Scale:

100-90: A

89-80: B

79-72: C

71-66: D

65-60: E

59-0: FX

The instructor will accept a maximum of 2 absences with documentation.

Scale of assessment (preliminary/final): Weighting of midterm/final grade: 100/0

Learning outcomes:

Students are able to pedagogically lead language exercises. They are familiar with the most modern
didactic manuals and textbooks of Dutch as a foreign language and are able to use them adequately.
They can apply them adequately in the teaching process.

Class syllabus:

1. Introduction to didactics, didactics focused on foreign languages.

2. Didactic aids for Dutch as a foreign language.

3. 2. Basic competences of a language teacher, basics of foreign language didactics.

4. The difference in Dutch language teaching for immigrants in Dutch-speaking countries. and
Dutch as a foreign language extra muros (NT2/NVT).

5. Lesson observation.

6. Basic parameters of listening and reading.
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7. Basic parameters of writing and speaking (conversational competence).

8. Tips for organizing a lesson.

9. Common European Framework of Reference for Languages.

10. Culturally specific concepts in the classroom.

11. Assessment and testing.

12. Curriculum and culture. Teaching literature and culture in the didactics of foreign languages
and Dutch as a foreign language.

Recommended literature:

KWAKERNAAK, Erik. Didactiek van het vreemdetalenonderwijs. Bussum: Coutinho, 2015.
ISBN 9789046904404.

Current didactic aids on the market and articles on current debates in education.

KNAAP, Ewout van der. Literatuur en film in het vreemdetaalonderwijs. Bussum: Coutinho,
2015. ISBN 9789046906774.

STEEHOUDER, Michael et al. Leren Communiceren. Groningen: Noordhoff uitgevers, 2006.
ISBN 9789001862329

Hulstijn, J. e.a.. (ed.), Nederlands als tweede taal in de volwasseneneducatie. Handboek voor
docenten. Amsterdam: Meulenhoff Educatief, 1996. ISBN 9028022287.

Students will be introduced to supplementary literature during class, etc.

Languages necessary to complete the course:
Slovak (C1), Dutch (C1)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 31

A B C D E FX

12,9 25,81 35,48 16,13 6,45 3,23

Lecturers: Mgr. Benjamin Bossaert, PhD.

Last change: 20.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KSLLV/A-mpSZ-024/22 |Modern Slovak Literature

Educational activities:
Type of activities: lecture
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 2., 4.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Antirequisites: FiIF. KSLLV/A-mpSL-04/22

Course requirements:

a) Continuously - during the teaching part: oral introduction to one of the selected seminar topics
(max 10 p), seminar work submitted no later than the end of the teaching part of the semester - in-
depth interpretation by the student of the selected problem (significant motif, etc.) related to any
of the seminar topics (max 10 p), active participation in seminars, participation in the discussion
with relevant inputs (max 10 p).

b) During the examination period: written test (max. 70 p). In the case of the overall evaluation of
Fx from the first date of the exam, an oral exam (max. 70 points) follows in the corrective term.
A maximum of two excused absences are accepted. Fulfillment of each of the criteria of continuous
assessment at more than 0 p is a condition for participation in the exam. Exam dates will be
published via AIS no later than the last week of the training section. Violation of academic ethics
results in the cancellation of points earned in the relevant item.

Classification scale: 100-92 A, 91-84 B, 83-76 C, 75-68 D, 67-60 E, 59 and less Fx

Scale of assessment (preliminary/final): continuous evaluation 30% / final evaluation 70%.

Learning outcomes:

Upon successful completion of this course, students will have an overview of current trends in
art-oriented Slovak literature. They will get acquainted with the most appreciated (and therefore
probably from the literary-critical point of view) texts of our current prose and poetry and thus gain
the ability to critically distinguish the productive forms of Slovak literature. They will also gain
the interpretive skills necessary for an in-depth understanding of this text as well as the contexts
in which they occur.

Class syllabus:

1. Ironic reassessment of the present and the past in the 1990s.

2. Peter Pistanek: Mlady Donc

3. DuSan Taragel: Tales for Disobedient Children and Their Caring Parents / Murder as a Social
Event
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4. Neomodernist and postmodernist characteristics of the work of Stanislav Rakus and Pavel
Vilikovsky.

5. Pavel Vilikovsky: Magic parrot.

6. The return of neo-modernist tendencies, prose of the subject and authenticity after 1989 (Balla,
Marius Kopcsay, Marek Vadas and others).

7. Marek Vadas: Healer.

8. Balla: In the Name of the Father.

9. Reminiscences of the historical novel in the period of normalization and its return in the new
millennium (Ladislav Ballek and Pavol Rankov: Mothers).

10. Postmodernist tendencies in the prose of Igor Otcenas (Christ's Shocks, If) and in the poetry
of Peter Macsovszky and Michal Habaj.

11. Forms of contemporary literature written by women (Jana Juranova: I lived with Hviezdoslav,
Monika Kompanikova: The Fifth Ship, I[vana Dobrakovova: Mothers and Truckists).

12. Ironic subversion in the dramatic work of Milan Lasica and Julius Satinsky, Stanislav Stepka
and Viliam Klimacek.

Recommended literature:

DAROVEC, Peter. Sucasna slovenska literatira v perspektive literarnej kritiky. Bratislava:
Stimul, 2020. ISBN 978-80-8127-284-4. Dostupné na: http://fphil.uniba.sk/stimul

SRANK, Jaroslav. Individualizovana literattra. Slovenské poézia konca 20. a za&iatku

21. storocia z perspektivy nastupujucich autorov. Bratislava: Cathedra, 2013. ISBN
978-80-89495-12-2.

BARBORIK, Vladimir. Vyvin slovenskej prozy po roku 1989. Neuvedené, 2014. Dostupné na:
https://www.academia.edu/11502524/Skript%C3%A1 pr%C3%B3za po r 1989

PASSIA Radoslav et al. Hl'adanie suc¢asnosti. Bratislava: Literarne informac¢né centrum, 2014.
ISBN 978-80-8119-085-8.

MIKULA, Valér, et al. Slovnik slovenskych spisovatel'ov. Bratislava: Kalligram a Ustav
slovenskej literatury SAV, 2005. ISBN 80-7149-801-7.

Languages necessary to complete the course:
Slovak

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 15

A B C D E FX

60,0 20,0 20,0 0,0 0,0 0,0

Lecturers: doc. Mgr. Peter Darovec, PhD.

Last change: 11.02.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/A-moRO-132/21 | Phraseology of the French Language

Educational activities:
Type of activities: lecture / seminar
Number of hours:
per week: 1 /1 per level/semester: 14/ 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 2

Recommended semester: 2.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

The student will receive 100 points from the overall continuous evaluation based on the work in
class, preparation, and lexical analysis of texts, as well as based on review tests that will correspond
to the currently studied material.

Credits will not be awarded to students who receive less than 60 points of the overall evaluation
based on an average calculated from the work in seminar, homework, and review tests.

Grading scale:

100-90: A

89-85: B

84-75: C

74-70: D

69-60: E

59-0: FX

The teacher will accept a maximum of two absences.

The teacher will announce the dates of the individual review tests in advance, during the course.
Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

After successfully completing the course, the student has knowledge of phraseological units of
the French language and their morphological and semantic specifics. The student has practical
knowledge of the interpretation of phraseological units within different types of discourse, as well
as of the detection of their motivation and updating, which is essential for the correct understanding
of written or oral discourse. The student will also recognize so-called culturemes and proverbs
and understand contrastive phraseology within Francophone countries (Belgian, Swiss, Canadian,
African French). Knowledge and practical skills in this area are an essential part of the student's
future linguistic practice, as well as their profession as a specialist in the Francophone world and
its culture, as a translator and interpreter or as a teacher.

Class syllabus:
1. Phraseology as a scientific discipline
2. Phraseme and its morphological and semantic properties
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3. Phraseme realization in the text

4. The origin of phrasemes and their motivation

5. Actualisation of phrasemes

6. Pragmatic dimension of phrasemes

7. Cultureme and proverb

8. Analysis of culturemes in the text and their typology

9. Comparison of phraseological units within Belgian, Swiss, Canadian and African French

10. Linguistic stereotype

11. Textual analyses (the seminar is also designed as an analysis of texts, documents in the context
of the communicative and pragmatic function of phraseological units)

Recommended literature:

- KLEIBER, Georges a kol. Proverbes et Locutions Figées: Description et Catégorisation, Paris:
Editions Geuthner, 2019. ISBN 978-2705340148.

- LAMIROY, Beatrice. Les expressions verbales figées de la francophonie Belgique, France,
Québec et Suisse. Paris: Ophrys, 2010. ISBN 978-2-7080-1238-7.

- LEHMAN, Alise a MARTIN-BERTHET, Frangoise. Introduction a la lexicologie sémantique et
morphologie. Paris: Armand Colin, 2011. ISBN 978-2-200-35332-2.

- LOUIS, Patrice. Toutes les Suédoises s’appellent Ingrid les étrangers et leurs mots dans la
langue frangaise. Paris: Arléa, 2006. ISBN 2-86959-724-X.

- REY, Alain a CHANTREAU, Sophie. Dictionnaire des expressions et locutions. Paris:
Dictionnaires Le Robert, 2003. ISBN 978-2-32101-535-2.

- SCHAPIRA, Charlotte. Les stéréotypes en francais proverbes et autres formules. Paris: Ophrys,
1999. ISBN 2-7080-0911-7.

Languages necessary to complete the course:
French language (C1)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 28

A B C D E FX

75,0 21,43 3,57 0,0 0,0 0,0

Lecturers: Mgr. Jean-Baptiste Claude Pier Bernard, PhD.

Last change: 10.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KAA/A-mpSZ-73/22 Praxeology of Interpreting

Educational activities:
Type of activities: lecture / seminar
Number of hours:
per week: 1 /1 per level/semester: 14/ 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 1., 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Antirequisites: FiIF. KAA/A-bpSZ-004/15

Course requirements:

The course is assessed by a combination of continuous assessment (short tests during the semester,
always after the lecture and seminar: 50% of the final grade) and a final test (50% of the final
grade). The questions in the short tests are aimed at recapitulating the basic concepts covered in
the lecture and seminars, and the tests are administered through an electronic interface (moodle).
The questions in the final test are aimed at verifying the extent to which students have mastered
and understood the basic concepts in the field of interpreting theory and practice. The date of the
final test will be announced by the instructor at least two weeks before the deadline, and usually
two dates are offered to students, via AIS. Grading scale: 100% - 91% - A 90% - 81% - B 80% -
71% - C 70% - 61% - D 60% - 51% - E 50% - 0% - FX The instructor will accept a maximum of
2 absences with documented evidence.

Scale of assessment (preliminary/final): 50% interim tests, 50% final test

Learning outcomes:

After completing the course, students will have a plastic idea of current interpreting formats
and techniques, the situation on the interpreting market, methods of interpreting training, and
opportunities for developing individual interpreting skills and abilities. Students will also learn
about the current situation in the field of conference and community interpreting, official
interpreting and new techniques of remote interpreting. Where possible, the course will also cover
a short introduction to the basics of sign language interpreting.

Class syllabus:

1. Basic introduction of the course, main topics, assessment methods, discussion of expectations
with students

2. Contexts of interpreting, its forms and current use in practice

3. Current state and conditions of the conference interpreting market - consecutive interpreting

4. Current state and conditions of the conference interpreting market - simultaneous interpreting
5. Computer Assisted Interpreting - introduction of tools and possibilities

6. Remote interpreting in conference settings, possibilities and limits
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7. Official interpreting - discussion with a guest official interpreter

8. Community Interpreting - discussion with interpreting clients in asylum proceedings

9. Ethical issues in interpreting - discussion and activities

10. Interpreting into Slovak Sign Language - discussion with a guest

11. Psychohygiene and mental health care for interpreters

12. Requirements for interpreters and their employment on the Slovak market - discussion with a
representative of the agency

13. Review of basic concepts

Recommended literature:

Languages necessary to complete the course:
Slovak language (C2)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 1009

A B C D E FX

43,81 29,73 15,76 6,74 2,58 1,39

Lecturers: doc. Mgr. Pavol Sveda, PhD.

Last change: 31.03.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/mpHO-001/15 Professional Communication in Dutch Language 1

Educational activities:
Type of activities: seminar / practicals
Number of hours:
per week: 2 /2 per level/semester: 28 / 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 1.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

(a) During the teaching part (continuous), the student will pass 2 tests, each worth 25 points of total
The student will take one of the following tests for a total of 25 points of assessment.

b) During the examination period, students will take a written examination for 30 points. They take
an oral examination for 20 points of assessment.

Admission to the examination is conditional on achieving a minimum of 30 points in the continuous
assessment.

Violation of academic ethics will result in the cancellation of the points obtained in the relevant
item of the assessment.

Grading scale:

100-90: A

89-80: B

79-72: C

71-66: D

65-60: E

59-0: FX

The instructor will accept a maximum of 2 absences with documentation.

Exam dates will be posted via AIS no later than the last week of class.

The student must achieve at least a 60% pass mark.

Scale of assessment (preliminary/final): Weighting of the midterm/final assessment: 50/50
weighting of the midterm/final assessment.

Learning outcomes:
Expansion of language skills to a higher level of professional communication using professional
vocabulary and terminology. In work situations, students will have adequate language fluency.

Class syllabus:

Topic Language and culture

Intercultural communication

Practice of feedback, correcting

Presentation practice, presentation evaluation
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Lecture genre and column
Education topic

Debating education
Expressing an opinion
Indirect speech

Recommended literature:

WUYTS, Ann. Nederlands voor gevorderde anderstaligen deel 2. Acco, Leuven. ISBN
9789462927704. VAN BAALEN, Christine. Zakelijke communicatie. NCB Uitgevers. ISBN
9789055176090. PALMER, Emily and Miranda VAN T HOUT. Nederlands naar Perfectie,
Bussum:

Coutinho, 2015. ISBN 9789046904527. PALMER, Emily. 77 Puntjes op de i. Bussum: Coutinho,
2019. ISBN 9789046906675. ROYEAERD, Sofie. et al. MOOC NVT Voor Anderstaligen.
Online. https://www.phil.muni.cz/nvt/mooc-nederlands-voor-gevorderde-anderstaligen

WUYTS Ann. Nederlands voor gevorderde anderstaligen deel 1, Leuven: Acco, 2016. ISBN
9789462927704. Thttps://universiteitvannederland.nl/ The provisional teaching text for the course
is

MS TEAMS available. Students will be familiarised with the supplementary literature during the
course.

Languages necessary to complete the course:
Slovak (B2), Dutch (C1)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 59

A B C D E FX

11,86 40,68 25,42 18,64 1,69 1,69

Lecturers: Mgr. Rinske Sophia Vellinga, doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD.

Last change: 19.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/mpHO-003/15 Professional Communication in Dutch Language 2

Educational activities:
Type of activities: seminar / practicals
Number of hours:
per week: 2 /2 per level/semester: 28 / 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 2.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

(a) During the teaching part (continuous), the student will pass 2 tests, each worth 25 points of
the total

The student will take one of the following tests for a total of 25 points of assessment.

b) During the examination period, students will take a written examination for 30 points. They take
an oral examination for 20 points of assessment.

Admission to the examination is conditional on achieving a minimum of 30 points in the continuous
assessment.

Violation of academic ethics will result in the cancellation of the points obtained in the relevant item
of the assessment.

Grading scale:

100-90: A

89-80: B

79-72: C

71-66: D

65-60: E

59-0: FX

The instructor will accept a maximum of 2 absences with documentation.

Exam dates will be posted via AIS no later than the last week of class.

The student must achieve at least a 60% pass mark.

Scale of assessment (preliminary/final): Weighting of the midterm/final assessment: 50/50
weighting of the midterm/final assessment.

Learning outcomes:

Expansion of language skills to a higher level of professional communication using professional
vocabulary and terminology. Students will reach level C1 and have the opportunity to obtain the
CNaVT Certificate, Dutch as a Foreign Language, the highest level. In work situations, they achieve
adequate linguistic fluency.

Class syllabus:
Topic economics and business
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Circular economy

Meetings and meetings: how to organise a working meeting
Business correspondence: formality and informality
Differences in professional communication between Flemish and Dutch companies
Writing a press release

Monologue and Elevator Pitch

Health and food topics

Creative writing

Complaint and criticism

Practicing lecture notes

Command method

Recommended literature:

PALMER, Emily and Miranda VAN T HOUT. Nederlands naar Perfectie, Bussum: Coutinho,
2015.

ISBN 9789046904527

PALMER, Emily. 77 Puntjes op de i. Bussum: Coutinho, 2019. ISBN 9789046906675
ROYEAERD, Sofie. et al. MOOC NVT Voor Anderstaligen. Online. https://www.phil.muni.cz/
nvt/mooc-nederlands-voor-gevorderde-anderstaligen

WUYTS Ann. Nederlands voor gevorderde anderstaligen deel 1, Leuven: Acco, 2016. https://
universiteitvannederland.nl/

The provisional teaching text for the course is available in MS TEAMS. With the supplementary
literature will be

students will be familiarised with during the course.

Languages necessary to complete the course:
Slovak (B2), Dutch (C1)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 54

A B C D E FX

16,67 46,3 27,78 1,85 5,56 1,85

Lecturers: Mgr. Rinske Sophia Vellinga, doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD.

Last change: 19.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/mpHO-005/15 Professional Communication in Dutch Language 3

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 3 per level/semester: 42
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

a) During the teaching part (continuous) the student will take 2 tests, each worth 25 points of the
total mark. b) In the exam period the students will take a written exam worth 30 points. They will
take an oral examination for 20 points of assessment. Admission to the examination is conditional
on achieving a minimum of 30 points in the continuous assessment.

Violation of academic ethics will result in the nullification of the points earned in the relevant
assessment item.

Grading scale:

100-90: A

89-80: B

80-72: C

72-66: D

66-60: E

60-0: FX

Instructors will accept a maximum of 2 absences with documented evidence. Examination dates
will be posted via AIS no later than the last week of class. The student must achieve at least a 60%
pass mark.

Scale of assessment (preliminary/final): 50/50

Learning outcomes:

Extend language skills to a higher level of professional communication using professional
vocabulary and terminology. Students will reach level C2 and have the opportunity to obtain the
CNaVT Certificate, Dutch as a Foreign Language, the highest level. In work situations, they achieve
adequate linguistic fluency.

Class syllabus:

1. Philosophy and ethics
2. Psychology

3. Law

4. Technology

Strana: 129




Recommended literature:

WUYTS, Ann. Nederlands voor gevorderde anderstaligen deel 2. Acco, Leuven. ISBN
9789462927704.

VAN BAALEN, Christine. Zakelijke communicatie. NCB Uitgevers. ISBN 9789055176090.
PALMER, Emily a Miranda VAN T HOUT. Nederlands naar Perfectie, Bussum: Coutinho, 2015.
ISBN 9789046904527. PALMER, Emily. 77 Puntjes op de i. Bussum: Coutinho, 2019. ISBN
9789046906675. ROYEAERD, Sofie. et al. MOOC NVT Voor Anderstaligen. Online. https://
www.phil.muni.cz/nvt/mooc-nederlands-voor-gevorderde-anderstaligen

WUYTS Ann. Nederlands voor gevorderde anderstaligen deel 1, Leuven: Acco, 2016. ISBN
9789462927704.

The provisional teaching text for the course is available in MS TEAMS. Students will be
introduced to the supplementary literature during the course

Languages necessary to complete the course:
Slovak (C1), Dutch (C1)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 57

A B C D E FX

14,04 36,84 33,33 7,02 8,77 0,0

Lecturers: Mgr. Rinske Sophia Vellinga, doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD.

Last change: 19.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KSJ/A-mpSZ-050/22 Rhetorics

Educational activities:
Type of activities: lecture / seminar
Number of hours:
per week: 1 /1 per level/semester: 14/ 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 2., 4.

Educational level: 1., II.

Prerequisites:

Antirequisites: FiF.KSJ/A-AbpSK-56/15 FiF.KSJ/A-AbpSZ-21/15

Course requirements:

Homeworks during semester (interpretation and creation of argumentation entries, contributions to
discussions etc.), two prepared speeches orally presented in seminar (preliminary), final text exam
or colloquium in 12. — 13. week of the semester.

Preeliminary outputs are accepted in the specified deadline and they do not have a correction date.
The teacher will accept a maximum of two documented absences. The evaluation is carried out
according to this classification scale: A (100 % - 92 %), B (91 % - 84 %), C (83 % - 76 %), D (75
% - 68 %), E (67 % - 60 %). Credits will be granted to the student who has obtained at least an E as
the final grade. A breach of academic ethics will result in the cancellation of the evaluation result
of the relevant item. Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Scale of assessment (preliminary/final): 100 % on continual basis

Learning outcomes:

Student is able to create both shorter and more complex monological speeches, and also
constructively enter dialogical interactions. He/she can demask argumentation mistakes and
manipulative techniques, differentiate dispassionate and emotional expressions. He/she is schooled
to create persuasive speeches in spirit of ethical principles in the field of public and private
communication.

Class syllabus:

Course syllabus:

The subject of rhetorics, interdisciplinary relations of rhetorics (rhetorics and...)

The construction of advisory speeches — etos, logos, patos. Rhetorical genres.

Interpretation of rhetorical speeches (docere, movere, delectare strategies; impacts, effects)
Creation of rhetorical textx (public monological and dialogical); persuasion, argumentation
Chapters from practical rhetorics (schooling, selling, negotiation, small talk, brainstorming,
moderating, occasional speeches)

Recommended literature:
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BILINSKI, W. Velka kniha rétoriky. Praha: Grada Publishing, 2011. ISBN 978-80-247-3905-2
HEINDRICHS, J. Rétorika pro kazdého. Brno: Computer Press, 2010. ISBN 978-80-251-2693-6
KRAUS, J. Rétorika v evropské kultuie i ve svéte. Praha: Karolinum, 2011. ISBN
978-80-246-2001-5

VYBIRAL, Z. Psychologie komunikace. Praha: Portal, 2009. ISBN 978-80-736-7387-1
SPACKOVA, A. Moderni rétorika na univerzité. Praha: Karolinum, 2017. ISBN
978-80-246-3708-2

Languages necessary to complete the course:
slovak, czech

Notes:

Time burden — 3¢ = 75h — 90h

Completion of educational activities (S): 26h
Continuous preparation for lessons: 20h
Preparation of 2 speeches: 16h

Preparation for the final written exam: 20h

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 180

A B C D E FX

62,78 17,78 12,78 3,89 1,67 1,11

Lecturers: doc. Mgr. Alena Bohunicka, PhD.

Last change: 21.03.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/A-moRO-130/21 |Selected Chapters in French-Slovak Contrastive Linguistics 1

Educational activities:
Type of activities: lecture / seminar
Number of hours:
per week: 1 /1 per level/semester: 14/ 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 1.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Antirequisites: FiF. KRom/A-mpFR-019/13

Course requirements:

a) during the semester, the student will receive 30 points of the overall evaluation on a continuous
basis based on active work in class (research, reading and preparation of texts, reading of theoretical
accompanying texts related to the given issue),

b) in the examination period, the student will receive 70 points for the final written work (analysis
of a linguistic phenomenon in French and in Slovak, according to the phenomena covered). The
student will be given a choice of topic to work on according to the teacher's instructions in the
examination period. The topics of the written work are regularly updated.

Credits will not be awarded to students who receive less than 60 points of the overall evaluation
based on the average calculated from their work in class and the final written work.

Grading scale:

100-90: A

89-85: B

84-75: C

74-70: D

69-60: E

59-0: FX

The teacher will accept a maximum of two absences.

The date and topics of the final work will be announced through AIS no later than in the last week
of the instruction period.

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 30/70

Learning outcomes:

Since the student only deals with some selected phenomena of French grammar during the semester,
they have a broad knowledge and theoretical understanding of these phenomena, which confronts
the description of the phenomena by several grammarians or linguists. Based on the analysis
of French texts and the creation of a comparative corpus, the student can grasp the linguistic
phenomenon in the context of its functioning in French and its linguistic expression in Slovak.
After successfully completing the course, the student is sensitive to the linguistic phenomena of
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French grammar and applies their knowledge in their further linguistic practice (e.g., in translation
and interpreting, in teaching French as a foreign language, in editorial work, or in comparing the
original and the translation, etc.).

Class syllabus:

During the semester, the seminar focuses on two or three phenomena of the French language, mainly
phenomena that cause difficulties for Slovak students regarding their mother tongue. The class
syllabus is adapted to the selection of the phenomena in question. The phenomena studied include,
for example:

1. The position of adverbs in a sentence

2. The article and its functions within the nominal syntagm

3. The impersonal pronoun “on” and its expression in Slovak

4. Negation in French

5. Expressing the past

A particular linguistic unit is discussed:

1. In practical exercises

2. As a subject of scientific research in scientific texts

3. As the subject of grammatical explanation

4. As aunit of analysis in a French text

5. In the comparison of the original text and its translation (the Slovak expression of the unit)

Recommended literature:

Basic literature:

- CHARAUDEAU, Patrick. Grammaire du sens et de 1'expression. Limoge: Lambert-Lucas,
2019. ISBN 978-2-35935-241-2.

- GREVISSE, Maurice, GOOSSE, André. Le Bon Usage. Bruxelles: De Boeck/Duculot, 2008.
ISBN 978-2-8011-1404-9.

- DVONC, Ladislav a kol. Morfologia slovenského jazyka. Bratislava: Slovenské akadémia vied,
1966.

- NARJOUX, Cécile. Le Grevisse de 1’é¢tudiant. Grammaire graduelle du francais. Bruxelles: De
Boeck/Duculot, 2018. ISBN 978-2-8073-0819-0.

- RIEGEL, Martin, PELLAT, Jean-Cristophe a RIOUL, René. Grammaire méthodique du
francais. Paris: PUF, 2016. ISBN 978-2-13-073285-3

- TARABA, Jan. Francuzska gramatika. Bratislava: SPN, 2008. ISBN 978-80-10-01379-1

- WILMET, Marc. Grammaire critique du frangais. Bruxelles: Duculot, 2010. ISBN
978-2-8011-1610-4.

Within a particular phenomenon, the teacher supplements the literature with works that deal
with the given linguistic unit; this supplementary literature is presented at the beginning of the
semester and regularly updated by the teacher according to the needs arising from the seminar.
Additional study materials required for individual seminars are also available in MS TEAMS.

Languages necessary to complete the course:
French language (C1), Slovak language

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 78

A B C D E FX

34,62 25,64 28,21 6,41 1,28 3,85

Lecturers: Mgr. Zuzana Puchovska, PhD.
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Last change: 11.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/A-moRO-139/21 |Selected Chapters in French-Slovak Contrastive Linguistics 2

Educational activities:
Type of activities: lecture / seminar
Number of hours:
per week: 1 /1 per level/semester: 14/ 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 2.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Antirequisites: FiF. KRom/A-mpFR-020/13

Course requirements:

a) during the semester, the student will receive 30 points of the overall evaluation on a continuous
basis based on active work in class (research, reading and preparation of texts, reading of theoretical
accompanying texts related to the given issue),

b) in the examination period, the student will receive 70 points for the final written work (analysis
of a linguistic phenomenon in French and in Slovak, according to the phenomena covered). The
student will be given a choice of topic to work on according to the teacher's instructions in the
examination period. The topics of the written work are regularly updated.

Credits will not be awarded to students who receive less than 60 points of the overall evaluation
based on the average calculated from their work in class and the final written work.

Grading scale:

100-90: A

89-85: B

84-75: C

74-70: D

69-60: E

59-0: FX

The teacher will accept a maximum of two absences.

The date and topics of the final work will be announced through AIS no later than in the last week
of the instruction period.

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 30/70

Learning outcomes:

Since the student only deals with some selected phenomena of French grammar during the semester,
they have a broad knowledge and theoretical understanding of these phenomena, which confronts
the description of the phenomena by several grammarians or linguists. Based on the analysis
of French texts and the creation of a comparative corpus, the student can grasp the linguistic
phenomenon in the context of its functioning in French and its linguistic expression in Slovak.
After successfully completing the course, the student is sensitive to the linguistic phenomena of
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French grammar and applies their knowledge in their further linguistic practice (e.g., in translation
and interpreting, in teaching French as a foreign language, in editorial work, or in comparing the
original and the translation, etc.).

Class syllabus:

The course is a continuation of A-moRO-130 Selected Chapters in French-Slovak Contrastive
Linguistics 1, and its outline is similar to this course. The course continues the study and analysis
of two or three other linguistic phenomena. The offered phenomena to study are:

1. Expression of verbal aspect in French and Slovak

2. The problem of expressing the French subjunctive

3. The French transgressive and the present participle

4. The possessive pronoun in French and Slovak

5. The position of the adjective

A particular linguistic unit is discussed:

1. In practical exercises

2. As an object of scientific research in scientific texts

3. As an object of grammatical explanation

4. As aunit of analysis in a French text

5. In comparison of the original text and its translation (the Slovak expression of the unit)

Recommended literature:

Basic Literature:

- CHARAUDEAU, Patrick. Grammaire du sens et de 1'expression. Limoge: Lambert-Lucas,
2019. ISBN 978-2-35935-241-2.

- GREVISSE, Maurice, GOOSSE, André. Le Bon Usage. Bruxelles: De Boeck/Duculot, 2008.
ISBN 978-2-8011-1404-9.

- DVONC, Ladislav a kol. Morfologia slovenského jazyka. Bratislava: Slovenské akadémia vied,
1966.

- NARJOUX, Cécile. Le Grevisse de I’¢tudiant. Grammaire graduelle du francais. Bruxelles: De
Boeck/Duculot, 2018. ISBN 978-2-8073-0819-0.

- RIEGEL, Martin, PELLAT, Jean-Cristophe a RIOUL, René. Grammaire méthodique du
francais. Paris: PUF, 2016. ISBN 978-2-13-073285-3

- TARABA, Jan. Francuzska gramatika. Bratislava: SPN, 2008. ISBN 978-80-10-01379-1

- WILMET, Marc. Grammaire critique du frangais. Bruxelles: Duculot, 2010. ISBN
978-2-8011-1610-4.

Within a particular phenomenon, the teacher supplements the literature with works that deal
with the given linguistic unit; this supplementary literature is presented at the beginning of the
semester and regularly updated by the teacher according to the needs arising from the seminar.
Additional study materials required for individual seminars are also available in MS TEAMS.

Languages necessary to complete the course:
French language (C1), Slovak language

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 43

A B C D E FX

51,16 18,6 11,63 6,98 0,0 11,63

Lecturers: Mgr. Zuzana Puchovska, PhD.
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Last change: 11.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KSJ/A-AmpSZ-12/15 Selected Issues from General Linguistics

Educational activities:
Type of activities: lecture / seminar
Number of hours:
per week: 1 /1 per level/semester: 14/ 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 1., 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

a) active participation in seminars in the form of participation in the discussion with relevant outputs
(20 %);

b) successful completion of a continuous test 1 (30 %).

¢) successful completion of a continuous test 2 (50 %).

From each test the student must obtain at least 60 % points. The content and dates of continuous tests
will be announced at the beginning of the semester. Continuous outputs do not have a correction
date. Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points
in the relevant assessment. The condition for granting credits is the achievement at least 60 %
success rate for continuous evaluation. The teacher will accept a maximum of two absences with
documentation.

Grading scale:

A:100-92 %

B: 91 -84 %

C:83-76%

D:75-68 %

E: 67-60 %

FX:59 %

Scale of assessment (preliminary/final): 100 % preliminary

Learning outcomes:

The graduate of the course has a deeper knowledge of the subject and research methods of
synchronous linguistics; is familiar with the concepts that explain the structure and functioning of
language; is able to apply theoretical linguistic knowledge in explaining the structure and specifics
of the use of language in communication.

Class syllabus:

1. Subject of general synchronous linguistics.
2. Basic methodological problems.

3. Development of linguistic thinking.

4. Semiotics. Language sign.
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5. Language dynamics: approaches to explaining language changes.

6. Linguistic pragmatics: pragmatic interpretation of the language system, generative grammar.
7. Theory of language communication.

8. Discourse and discourse analysis.

9. Sociolinguistics (interaction and stratification).

10. Language policy and ideology.

11. Language culture.

12. Language contacts. Inoilingual influences.

Recommended literature:

BOHUNICKA, Alena. Metaforika ¢innostného aspektu jazyka. Bratislava: Univerzita
Komenského, 2014. ISBN 978-80-223-3694-9.

DOLNIK, Juraj et al. Cudzost’ — jazyk — spolo¢nost’. Bratislava: Iris, 2015. ISBN
978-80-8153-042-5.

DOLNIK, Juraj. Jazyk — &lovek — kultira. Bratislava, Kalligram, 2010. ISBN
978-80-8101-377-5.

DOLNIK, Juraj. Sila jazyka. Bratislava: Kalligram, 2012. ISBN 978-80-8101-657-8. DOLNIK,
Juraj. Tedria spisovného jazyka. Bratislava: Veda, 2010. ISBN 978-80-224-1119-6. Available at:
https://www.juls.savba.sk/attachments/pub_teoria_spisovneho jazyka/spijaz.pdf

DOLNIK, Juraj. V§eobecna jazykoveda. Opis a vysvetlovanie jazyka. Bratislava: VEDA, 2013.
ISBN 978-80-224-1201-8.

Other current materials according to the teacher's choice will be made available by the teacher to
all course participants.

Languages necessary to complete the course:
Slovak

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 241

A B C D E FX

16,6 21,58 21,99 17,43 21,58 0,83

Lecturers: Mgr. Maryna Kazharnovich, PhD.

Last change: 21.03.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRVS/A-mpSZ-022/22 Selected Topics from History of Literary Translation and Inter-
Literary Relations 2

Educational activities:
Type of activities: lecture
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 2., 4.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Antirequisites: FiF. KSF/A-mpSZ-022/15

Course requirements:

The students receive 40% of the overall assessment for the seminar work and presentation of the
seminar work, and 60% for the final oral examination in the form of a colloquium. Credits will
not be awarded to a student who receives less than 60% in the overall assessment. Two absences
are allowed.

Grading scale:

A:100% - 93%

B: 92% - 85%

C: 84% - 77%

D: 76% - 69%

E: 68% - 60%

FX:59% - 0%

Scale of assessment (preliminary/final): 40/60

Learning outcomes:

After completing the course, students will have basic knowledge of the history of literary translation
in Slovakia in the 20th century, of the theoretical basis of the translation reception and interliterary
relations in connection with translation.

Class syllabus:

1. Relation between translation and literary reception, interliterary relations and translation;
2. Determinants of Slovak translation in the 20th century;

3. Literary translation and modern literature (1918-1945);

4. Development of literary translation in the transitional period (1945-1949);

5. Literary translation in the period 1949-1989;

6. Translation and censorship;

7. Literary translation in the 1960s - transformation of the translation corpus;
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8. Literary translation in the 1960s - from discussions on the meaning and functions of translation
to the theory of literary translation;

9. Slovak translation of poetry and its specific characteristics;

10. Changes in translation and publishing strategy after 1989.

Recommended literature:

BEDNAROVA, K., 2013, Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. Bratislava: Veda. ISBN
978-80-224-1348-0. 301 s.;

DURISIN, D., 1985, Teéria medziliterarneho procesu, Bratislava: Tatran

FELIX, J., 1968, 1968a, Slovensky preklad v perspektive historie a dneska I, II., s. 3-10, s. 80-94.
In: Romboid, 3, ¢. 2, €. 5-6.;

JANKOVIC, J., 2005, Slovnik prekladatel'ov s bibliografiou prekladov z macedonginy,
chorvatéiny a slovin¢iny. Bratislava: Juga. ISBN 80-89030-22-X

KUSA. M., 2005, Preklad ako sti¢ast’ dejin kulturneho priestoru. Bratislava: Ustav svetove;
literatary SAV. ISBN 80-88815-15-0. 173 s.

KUSA. M., KOVACICOVA, 0., 2015,2017, Slovnik slovenskych prekladatel'ov umelecke;j
literatary. 20. Storodie. I.,I1. Bratislava: Ustav svetovej literatiry SAV, Veda. ISBN
978-80-224-1428-9, ISBN 978-80-224-1617-7

KUSA. M. (ed.) 2017, Ruska literattra v slovenskej kultare v rokoch 1825-2015. Bratislava:
Veda. ISBN 978-80-224-1556-9

PALKOVICOVA, E, 2016, Hispanoamericka literatira na Slovensku. Bratislava: Univerzita
Komenského. ISBN 978-80-223-4062-5

PLIESOVSKA, L., 2016, Od Buckovej k Updikovi. Banska Bystrica: Belianum. ISBN
978-80-557-1171-3

SUSA, 1., 2011, Komparatistické a prekladové aspekty v slovensko-talianskych medziliterarnych
vzt'ahoch. Banské Bystrica: UMB. ISBN 978-80-557-0122-6

TOMCIK, M., 1976, Preklad a vzt'ah slovenskej medzivojnovej literatary k inym literatiram, s.
39-55. In: Slovenska literatura, 23, ¢. 1.

TOMCIK, M., 1999, Preklad a narodn4 literatura po roku 1945,

5.138-150. In: Sabolova D. (ed.), Chiméra prekladania. Bratislava: Ustav svetovej literatiry SAV,
Veda. ISBN 80-224-0562-0. 236 s.

TOMCIK, M., 1991, Literarno-historické suvislosti prekladu v rokoch 1945-1949, s. 97-110. In:
Slavica Slovaca, 26, ¢. 2.

TRUHLAROVA, J., 2008, Na cestach k franctzskej literature. Bratislava: USvL SAV, Veda.
ISBN 978-80-224-1017-5

VAJIDOVA, L., 2000, Rumunska literatara v slovenskej kultare (1890-1990). Bratislava: Veda.
ISBN 80-88815-07-X

Languages necessary to complete the course:
Slovak, receptive knowledge of Czech

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 11

A B C D E FX

100,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0

Lecturers: prof. PhDr. Katarina Bednarova, PhD., doc. PhDr. Eva Palkovic¢ova, PhD., doc. PhDr.
Ivan Susa, PhD., prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Jozef Tancer, PhD., Mgr. Marian
Gazdik, PhD., doc. PhDr. Jana Truhlarova, CSc.
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Last change: 02.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KSLLV/A-mpSZ-021/22 |[Selected Topics from History of Literary Translation and Inter-
literary Relations 1

Educational activities:
Type of activities: lecture
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 1., 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

The subject is evaluated continuously, the condition for granting the evaluation is the completion of
lectures (two absences are allowed). The continuous assessment consists of two parts: after the 1st
part of the course (older literature: Middle Ages, Renaissance, Baroque) test or written work from
the lectured material; after the 2nd part (enlightenment, classicism, pre-romanticism, romanticism,
post-romanticism and realism) test or written work from the lectured material. The final evaluation
is the sum of partial evaluations and it is necessary to obtain at least 60% of the total evaluation
for the mark "E". The criteria for the overall assessment will be specified at the beginning of the
semester. Violation of academic ethics by students results in the cancellation of the evaluation in
the relevant item.

Classification scale:

A:100% - 93%

B: 92% - 85%

C: 84% - 77%

D: 76% - 69%

E: 68% - 60%

FX:59% - 0%

Violation of academic ethics results in the cancellation of earned points in the relevant item.

Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

After completing the course, students will gain an overview of the history of artistic translation in
Slovakia from the earliest times to the turn of the 19th and 20th centuries and the form and changes
of inter-literary relations and reception of non-national literatures in the Slovak cultural and literary
space.

Class syllabus:

1. The beginnings of the history of translation from the Middle Ages to the end of the Baroque;

2. Translations of the Bible and spiritual poetry into Czech and prescriptive Slovak in the 16th -
18th centuries;
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3. Reception of ancient literature from the 15th century to the end of the Baroque;

4. Slovak-Czech literary relations in the 16th - 18th century;

5. Latin humanism in Slovakia and in Europe;

6. The place of translations (from German and Latin) in spiritual poetry of the 16th - 18th centuries;
7. The issue of interliterary contexts of Slovak literature in the period of the 19th century (Czech-
Slovak and Hungarian interliterary community, Central European and Slavic contexts of Slovak
literature);

8. Reception of ancient literature in the period of Slovak classicism and translations from ancient
literature after 1780 (J. Palkovi¢, S. Roznay, P. J. Saférik, J. Holly)

9. Slovak-Czech literary relations in the 19th century and translations from Czech literature in
Slovakia;

10. Relations between Slovak and Russian literature and reception of other Slavic literatures in the
19th century;

11. Reception of Western European literatures in Slovakia (German, English, French and Italian
literature, Nordic literatures) and translations from Western European literatures in the 19th century;
12. Reception of Hungarian literature and artistic translations from Hungarian literature in the 19th
century.

Recommended literature:

KOPRDA, Pavol: Medziliterarne aspekty starsej literatary, Zvazok 1. Nitra : UKF, 1999. ISBN
80-8050-238-2

POPOVIC, Anton: Ruska literatara na Slovensku v rokoch 1863 — 1875. Bratislava:
Vydavatel'stvo SAV, 1961.

SMATLAK, Stanislav: Dejiny slovenskej literatiry I. Bratislava: LIC, 2002. ISBN
80-88878-70-5.

SMATLAK, Stanislav: Dejiny slovenskej literatiry II. Bratislava: NLC, 1999. ISBN
80-88878-50-0.

VOITECH, Miloslav: Literatura, literarna historia a medziliterarnost’. Bratislava: Univerzita
Komenského, 2004. ISBN 80-223-2017-X.

BEDNAROVA, Katarina: Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. Od sakralneho k
profannemu. Bratislava: Veda, 2013. ISBN 978-80-224-1348-0.

Languages necessary to complete the course:
Skovak

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 43

A B C D E FX

9,3 55,81 13,95 18,6 2,33 0,0

Lecturers: prof. PhDr. Miloslav Vojtech, PhD.

Last change: 29.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KSJ/A-AmpSZ-11/15 Selected Topics from Language Culture and Theory of Standard
Language

Educational activities:
Type of activities: lecture / seminar
Number of hours:
per week: 1 /1 per level/semester: 14/ 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 2., 4.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

Active participation in lectures and seminars and systematic work on home assignments (30 %);
final test, oral exam or colloquium (specification of dates and form of evaluation will be specified
in individual study programs of the course at the beginning of the semester) (70 %).

The condition for final evaluation is a minimum of 50 % of final test evaluation.

Infringement of academic policy will result in annulment of the evaluation.

Grading scale:

100-92: A

91-84: B

83-76: C

75-68: D

67-60: E

59-0: FX

The teacher will accept a maximum of two absences with documentation.

The exact syllabus and course requirements will be announced at the beginning of the semester.
Scale of assessment (preliminary/final):

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 100 %
preliminary.

Learning outcomes:

After successfully completing the course, the student has an overview of basic concepts and
problems of language culture, theory of standard language, and theory of language planning
and the approaches in the Slovak prescriptive and sociolinguistic linguistics. The student can
identify variational and dynamic phenomena in the current state of the standard Slovak language
development and analyse them from the perspective of codification and language usage. He/she is
familiar with accessible language sources, databases, portals and is able to critically think about
the language problems and the prescriptive regulation of dynamic language phenomena. Moreover,
the student is able to apply the theoretical knowledge from the theory of language planning in
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interpretation of current and previous approaches towards the regulation of the Slovak language
status and structure.

Class syllabus:

1. The subject of language culture and theory of standard language and theory of language planning.
2. Standardization as a process of development of the standard language. The relationship between
language usage, norm, and codification. Sources of language codification. 3. Functions of the
standard language and its position in the national language stratification. 4. Dynamics and variation
of'language. 5. Regulation of the standard language, prescriptive linguistics, and language criticism.
6. Criteria for standard regulation and their application in the real language usage. 7. Strucrtural
aspect and nature of the language. 8. Functional aspect of language items and the process of lexical
borrowing. 9. The language regulation approaches. Problem of purism. 10. The language situation
in Slovakia and its development. 11. Language policy and language planning. 12. Proofreading and
editorial practice.

Recommended literature:

DOLNIK, Juraj. Tedria spisovného jazyka. Bratislava: Veda, 2010. ISBN

978-80-224-1119-6. [cit. 2021-12-24] Available at https://www.juls.savba.sk/attachments/
pub_teoria_spisovneho jazyka/spijaz.pdf

Pravidla slovenského pravopisu. Bratislava: VEDA, 2013. ISBN 80-224-0655-4. [cit.
2021-12-24] Available at https://www.juls.savba.sk/psp_2013.html

RUZICKA, Jozef. Problémy jazykovej kultary. In: Kultira spisovnej slovenginy. Bratislava:
Vydavatel'stvo SAV, 1967, s. 9-22.

HORECKY, Jan. Ciele a metody preskriptivnej jazykovedy. In: Slovenéina na konci 20. storodia,
jej normy a perspektivy. Sociolingvistika Slovaca 3. Bratislava: Veda,1997. s. 61 — 64.
MUCSKOVA, Gabriela. Status jazyka z hl'adiska jazykového planovania v podmienkach
slovenskej jazykovej situacie. In: Clovek a jeho jazyk 3. Bratislava: Veda, 2015. s. 238 — 248.
Current lexicographical publications and selected studies from linguistic journals and from
other sources in printed or electronic version. Additional literature will be announced during the
semester.

Languages necessary to complete the course:
Slovak

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 898

A B C D E FX

23,16 28,17 22,49 13,7 9,58 2,9

Lecturers: doc. Mgr. Gabriela Mucskova, PhD., Mgr. Maryna Kazharnovich, PhD.

Last change: 18.03.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.

Strana: 147




COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/FRam-11/15 Selected Topics from the History of French Literature 1

Educational activities:
Type of activities: lecture / seminar
Number of hours:
per week: 2/ 1 per level/semester: 28 / 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 1.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

The student will receive 50% of the total evaluation on a continuous basis based on the results of
two midterm tests or for the seminar paper and 10% for active participation in class (reading and
commenting on the accompanying texts, research, and discussion); 40% of the evaluation consists
of a final oral exam. Credits will not be awarded to students who receive less than 60% of the total
evaluation.

Grading scale:

100-90: A

89-85: B

84-75: C

74-70: D

69-60: E

59-0: FX

The teacher will accept a maximum of two documented absences.

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 60/40

Learning outcomes:

Students can analyse selected representative phenomena of 20th and 21st century French literature
in detail (movement, author, work) to illustrate the movement of literary systems, to characterize
them in terms of literary and translation reception, or to compare them with the Slovak literary
context (movements, styles, works; canon, aesthetic conception). Students have a basic knowledge
of French literary science and criticism.

Class syllabus:

1. The basic novel categories

2. A brief developmental overview of the typology of the 20th and 21st century French novel

3. New stimuli of narrative discourse and narrative techniques

4. Tendencies of the novel in the second half of the 20th century

5. Thematic and textual analysis of the works of A. Gide (the search for a new novel technique).
6. Thematic and textual analysis of the works of M. Proust (the search for a new novel technique)
7. Thematic and textual analysis of the works of A. Fournier (poetic novel)
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8. Thematic and textual analysis of the works of R. Radiguet (psychological novel)

9. Thematic and textual analysis of the works of F. Mauriac (psychological novel)

10. Thematic and textual analysis of the works of M. Duras (the Nouveau roman)

11. Thematic and textual analysis of the works of S. de Beauvoir (the origins of French feminism)
12. Thematic and textual analysis of the works of A. Ernaux (autobiographical literature)

Recommended literature:

VANTUCH, Anton, POVCHANIC, Stefan, KENIZOVA-BEDNAROVA, Katarina, SIMKOVA,
Sona. Dejiny francuzskej literatary. Bratislava: Causa editio, 1995. ISBN 80-85533-14-6
SRAMEK, Jifi. Panorama francouzské literatury od za¢atku po soucasnost 1 a 2. Brno: Host,
2012.

ISBN 978-80-7294-565-8

VIART, Dominique, VERCIER Bruno. Soucasné francouzska literatura: dédictvi, modernita,
promény. Praha: Garamond, 2008. ISBN 978-80-7407-034-1

Supplementary reading and French study texts will be presented at the beginning and during the
semester in PDF format or on MS Teams.

Languages necessary to complete the course:
French language at C1 level, Slovak language, Czech language at B1 level for understanding the
study literature.

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 133

A B C D E FX

40,6 31,58 12,78 7,52 3,76 3,76

Lecturers: prof. PhDr. Katarina Bednarova, PhD., Mgr. Jean-Baptiste Claude Pier Bernard, PhD.

Last change: 17.05.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/FRam-12/15 Selected Topics from the History of French Literature 2

Educational activities:
Type of activities: lecture / seminar
Number of hours:
per week: 2/ 1 per level/semester: 28 / 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 2.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

The student will receive 80% of the total evaluation on a continuous basis based on the seminar
paper, analysis of the readings and active participation in class; 20% of the evaluation will be based
on the final colloquium and seminar paper.

Grading scale:

100-90: A

89-85: B

84-75: C

74-70: D

69-60: E

59-0: FX

Two documented absences are accepted.

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 80/20

Learning outcomes:

A concentrated study of selected issues in French literature of earlier periods, with special attention
to 19th-century literature, using a literary-historical approach and textual analysis of specific works.
The student is well versed in the context of early French literature and the dynamics of change in
literary movements and genres. Interactive learning results in a deeper understanding of literary
relationships, the ability to take an analytical approach, and literary interpretation based on reading
selected works of early French literature.

Course content varies (major topics: 19th century French novel, 19th century French poetry,
development of the French novel from its origins to the 19th century, development of French poetry,
17th century French theatre, etc.).

Class syllabus:

Analysis of selected problems of French literature of earlier periods until the end of the 19th century;
study of selected genres (novel, theater, poetry) or selected developmental stages of history of
French literature (e.g., Classicism, Enlightenment, Romanticism, etc.) on the background of the

social and cultural development in France; analysis and interpretation of specific literary texts.
1. Introduction to the subject
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2-11. Reading and interpretation of selected integral works on a specific topic (e.g., 8-9 novels)
12. Final colloquium
Course content varies.

Recommended literature:

VANTUCH, Anton, POVCHANIC, Stefan, KENIZOVA-BEDNAROVA, Katarina, SIMKOVA,
Sona: Dejiny franctzske;j literatiry. BRATISLAVA: Causa editio, 1995 ISBN 80-85533-14-6
GUTH. Paul: Histoire de la littérature frangaise Tome 1 Du moyen age a la révolution.Paris:
Flammarion, 1981.

GUTH. Paul: Histoire de la littérature francaise Tome 2 De la révolution & la Belle Epoque. Paris:
Flammarion, 1981.

SRAMEK, Jifi: Panorama francouzské literatury od po&atku po soudasnost. Brno: Host, 2012
ISBN

978-80-7294-565-8

SRAMEK, Jifi: Panorama francouzské literatury od po¢atku po sou¢asnost 2. Brno: Host, 2012
ISBN

978-80-7294-565-8

TOURNON, André, BIDEAUX, Michel, MOREAU, Héléne: Histoire de la littérature frangaise
du XVI siecle

Paris: Nathan, 1991 ISBN 2-09-190037-0

ROHOU, Jean: Histoire de la littérature francaise du XVII si¢cle. Paris: Nathan, 1989 ISBN
2-09-190035-X

DIDIER, Béatrice: Histoire de la littérature frangaise du X VIII siécle. Paris: Nathan, 1992 ISBN
2-09-190038-X

LAGARDE, André, MICHARD, Laurent: Francouzska literatura 19. stoleti; pielozili Jifi
Nasinec, Jiti Pelan, Ales Pohorsky a kol. Praha: Garamond, 2008 ISBN 978-80-7407-026-6
Obligatory reading according to the updated list

Languages necessary to complete the course:
French language (C1), Slovak language, Czech language (B1) for understanding the
recommended literature.

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 91

A B C D E FX

81,32 12,09 3,3 2,2 0,0 1,1

Lecturers: doc. PhDr. Jana Truhlafova, CSc.

Last change: 17.05.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRom/FRam-20/15 Simultaneous Interpreting 1

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

Attendance (two documented absences are allowed), preparation of oral speeches, two assessed
performances (— interpreting a speech of up to nine minutes from French into Slovak) — 70%
Exam — interpreting a speech of twelve minutes from French into Slovak.

Grading scale:

A-100%-92 %

B-91%-82%

C-81%-74%

D-73%-67%

E-66%-60%

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 70/30

Learning outcomes:

The student is able to simultaneously translate a speech of nine minutes maximum from French
into Slovak (characteristics of the text: topic related to the speeches interpreted during the semester,
requiring a certain degree of specialised knowledge, logical structure and argumentation, abstract
elements, multiple points of view on the issue, argumentative structure, proper nouns, natural pace
of speech, factual information, necessary preparation) without too much omitting and pausing, and
without committing major errors in the semantic interpretation of the text (contresens — the opposite
of what the speaker said, adding and inventing information).

Class syllabus:

1. Exercises to avoid syntactic calques 2. emphasis on delivery (pronunciation) and on appropriate
distance 3. deepening the use of automatic interpreting 4. expanding vocabulary on selected topics
5. interpreting speeches on the following topics: education 6. international institutions 7. events in
European and French political life 8. geopolitical and current issues 9. Preparation of simulated
conferences (60-minute blocks of interpretation). 10. Preparation of materials and glossaries 11.
Interpreting of presentations. 12. Strengthening mental stamina.

Recommended literature:
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Gile, D.: Regards sur la recherche en interprétation de conférence. Lille: Presses Universitaires de
Lille 1995

CENKOVA, Ivana (1988). Teoretické aspekty simultanniho tlumod&eni.. AUC Philologica
Monographia XCIX-1988, 209 s.

CENKOVA, Ivana (2008): Zaklady simultanniho tlumodeni. Ceska komora tlumoéniku, Praha.
STUBNA, Pavol (2015): Zaklady simultanneho tlmoéenia. Univerzita Komenského, Bratislava.

Languages necessary to complete the course:
French language (C1) Slovak language at mother tongue level, Czech language (B1) for
understanding the recommended literature.

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 12

A B C D E FX

50,0 33,33 16,67 0,0 0,0 0,0

Lecturers: Mgr. Stanislava MoySova, PhD.

Last change: 11.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRom/FRam-21/15 Simultaneous Interpreting 2

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 4.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

Attendance (two documented absences allowed), active preparation for class, preparation of oral
presentations (a minimum of two), two assessed performances (interpreting a speech of up to 10
minutes from French into Slovak and a speech of up to 7 minutes from Slovak into French — parallel
text) = 70%

Exam (simultaneous interpreting FR/SK and vice versa, i.e., interpreting a speech of up to 10
minutes from French into Slovak and a speech of up to 7 minutes from Slovak into French — parallel
text) = 70%

Grading scale:

A -100% - 92%

B-91% - 82%

C-81% -74%

D-73%-67%

E - 66% - 60%

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 70/30

Learning outcomes:

The student is able to simultaneously translate from French into Slovak a speech of up to 9 minutes
(characteristics of the text: topics related to the speeches interpreted during the semester, requiring
a certain degree of specialised knowledge, logical structure and argumentation, abstract elements ,
multiple points of view on the issue, argumentative structure, proper nouns, natural pace of speech,
factual information, preparation required) and a speech of up to 7 minutes from Slovak to French
(beginner level — a generally known topic, linear structure, elements facilitating visualisation, no
preparation required) without too much omitting and pausing, and without committing major errors

in semantic interpretation of the text (contresens — the opposite of what the speaker said, adding
and inventing information).

Class syllabus:

1. Gradual transition to interpreting from Slovak into French. 2. Searching, processing, and
preparation of parallel texts. 3. Exercises for avoiding interpreting with calques. 4. Using and
interpreting idiomatic expressions (FR/SK language combination) 5. Using and interpreting
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idiomatic expressions (SK/FR language combination) 6. Vocabulary expansion and rephrasing 7.
Preparation of glossaries and terminology lists. 8. Working with digital resources in the booth
9. Interpreting a political speech (FR to SK) 10. Interpreting a political speech (SK to FR) 11.
Introduction to virtual interpreting (remote, online) 12. Strategies for remote interpreting

Recommended literature:

CENKOVA, Tvana (1999). Tlumoceni do ciziho jazyka aneb tzv. ,,retour®. In: Plutko, Pavol
(ed.). Preklad a timocenie. Banska Bystrica: Filologicka fakulta Univerzity Mateja Bela, s. 237-
242.

CENKOVA, Ivana (1988). Teoretické aspekty simultanniho tlumo&eni.. AUC Philologica
Monographia XCIX-1988, 209 s.

CENKOVA, Ivana (2008): Zaklady simultanniho tlumodeni. Ceska komora tlumoéniku, Praha.
STUBNA, Pavol (2015): Zaklady simultanneho tlmoéenia. Univerzita Komenského, Bratislava.

Languages necessary to complete the course:
French language (C1) Slovak language at mother tongue level, Czech language (B1) for
understanding the recommended literature.

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 4

A B C D E FX

50,0 50,0 0,0 0,0 0,0 0,0

Lecturers: Mgr. Stanislava MoySova, PhD.

Last change: 11.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/A-mpSZ-006/15 Theory and Practice of Literary Translation

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 1., 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

To master the elementary scope of the theory and practice of modern Slovak art translation;
continuous check, 1 control test in the 6th-9th week of the semester, final seminar paper - a
publishing proposal for the translation of a selected work in the 11th week of the semester. In all
components of the assessment the student must achieve a minimum of 60% success rate.

Grading Scale:

100-90: A

89-85: B

84-75: C

74-70: D

69-60: E

59-0: FX

The exact date and topic of the midterm will be announced at the beginning of the semester.

The instructor will accept a maximum of 2 excused absences.

Scale of assessment (preliminary/final): Course grade scale ( continuous/final): 100/00

Learning outcomes:

The course has the character of a theoretical interpretation accompanied by an illustration from
translation practice, i.e. the realisation of a translation text and its introduction in the publishing
sphere, and it counts on the active participation of students who will develop a publishing proposal
for the translation of a work of art at the end of the course. The lecture part will concentrate on
providing an elementary overview of theories of translation and, on their basis, will address the
key problems that an artistic translator may encounter. One of the aims is to orient OPT students
and help them to develop their own conception of translation, to develop an acceptable translation
method and to acquire the necessary skills in communicating with the publishing environment.

Class syllabus:

1. What is the purpose of translation theory; how does its knowledge help in translation; theory as
a key to text interpretation, types of translation theories;

2. Empirical reflection on translation; pre-theoretical concepts; translation theory and its
systematization;
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3. Key issues in artistic translation 1: translatability vs. untranslatability, invariant and variant
components of the text, translation unit, language and style, equivalence and shifts;

4. Key issues in artistic translation 2: time and space in translation - historicization vs. actualization,
exoticization vs. naturalization, obsolescence of translation and the need for new translation,
intertextuality and translation

5. Genological considerations of translation and access to the text;

6. The subject of translation - the translator, competence, concept and method of translation;
visibility vs. invisibility of the translator; types of translators; sociological turn in translatology;

7. Recipient of translation - reader, types of reader; selection of text for translation as a manifestation
of cultural attitude;

8. Translation and the publishing environment;

9. The role of the translator as a mediator of another culture; knowledge and competences;

10. Current publishing practice in Slovakia and artistic translation.

11.-12. Discussions with prominent Slovak art translators

Recommended literature:

POPOVIC, Anton: Tedria umeleckého prekladu. Bratislava: Tatran, 1975

VAJIDOVA, Libusa (ed.). Myslenie o preklade na Slovensku. Bratislava: Kalligram, USvL SAV,
2014. ISBN 978-80-8101-868-8

BILOVESKY, Vladimir, DJOVCOS, Martin (eds.). Vybrané kapitoly z translatolégie 1. Banska
Bystrica: Univerzita Mateja Bela, 2010. ISBN 978-80-8083-949-9

VILIKOVSKY, Jan. Preklad ako tvorba. Bratislava: Slovensky spisovatel’, 1984

ZAMBOR, Jan. Preklad ako umenie. Bratislava: Univerzita Komenského, 2000. ISBN
80-223-1407-2

PASSIA Radoslav, MAGOVA Gabriela (eds.). Rozhovory o preklade a literarnom Zivote.
Bratislava: Kalligram, 2015. ISBN 978-80-8101-918-0

Languages necessary to complete the course:
Slovak language

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 264

A B C D E FX

59,85 30,3 6,06 2,27 0,76 0,76

Lecturers: prof. PhDr. Katarina Bednarova, PhD., Mgr. Jana Benkova Marcelliova, PhD.

Last change: 30.05.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KAA/A-mpSZ-024/23 Theory and practice of audiovisual translation

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Type, volume, methods and workload of the student - additional information
Study design: 2 hours seminar per week (28 hours during the semester)

Number of credits earned: 4

Recommended semester: 2., 4.

Degree: II. (Master)

Number of credits: 4

Recommended semester: 2., 4.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

Students are required to pass a short preliminary and final test. Students read the assigned studies
and prove acquiring and understanding of the basic concepts from the theory and practice of
audiovisual translation. The date of the final test will be announced at least two weeks in advance.
Grading scale: 0-60-68-76-84-92-100 % = FX-E-D-C-B-A

A maximum of 2 absences are allowed without having to document them.

Violation of academic ethics will be sanctioned by a reduction in grade up to and including a petition
for disciplinary action, depending on the level of severity.

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 100/0 (%)

Learning outcomes:

Students have basic theoretical and practical knowledge about audiovisual translation, its specifics
and types — dubbing, subtitling, voice-over, subtitling for the deaf, and audio descriptive
commentary. They are familiar with all the phases of a new Slovak version creation and
have detailed knowledge of dubbing translation and dubbing adaptation. They master the basic
translation and adaptation procedures of different kinds of audiovisual media — documentary, actor’s
film, cinema films etc. Students are also familiar with the possibilities of being employed in this
field on the market.

Class syllabus:

1. Types of audiovisual translation and their specifics
2. Slovak version creation and its phases

3. Dubbing translation

4. Dubbing adaptation

5. Voice-over
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6. Specifics of dubbing translation of cinema films and films released on streaming platforms
7. Subtitling

8. Subtitling for the deaf

9. Audio descriptive commentary

10. Job requirements for audiovisual translators on the market

Recommended literature:

BEDNAROVA-KENIZOVA, Katarina: Preklad textu filmovych dialégov. In: Popovié, Anton a
kol.: Original/Preklad. Interpretacnd terminoldgia. Bratislava : Tatran, 1983. s. 242-243.
HODAKOVA, S. - PEREZ, E.: Kontury filmového prekladu a timoéenia v televizii: Zakladné
teoretické koncepty a vychodiska. 1. vyd. Nitra: UKF, 2021. 63 s. ISBN 978-80-558-1703-3.
MAKARIAN, Gregor: Dabing: Tedria, realizacia, zvukové majstrovstvo. Bratislava : Ustav
hudobnej vedy SAV, 2005, 123 s. ISBN 80-891 35-03-X.

PAULINYOVA, Lucia: Z papiera na obraz: proces tvorby audiovizudlneho prekladu. Bratislava :
Univerzita Komenského, 2017, 264 s.

PEREZ, E. - BREZOVSKA, M. — JANOSIKOVA, Z.: Slovensky dabing a titulkovanie v
premenach Casu. Nitra: FF UKF, 2021. 123 s. ISBN 978-80-558-1700-2.

PEREZ, E. a kol : Audiovizuélny preklad a nepocujuci divak : problematika titulkovania pre
nepocujucich. Nitra : UKF, 2016. 98 s. ISBN 978-80- 558-1119-2.

POSTA, Miroslav: Titulkujeme profesionalne. Praha : Apostrof, 2012.

Languages necessary to complete the course:
Slovak (C2)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 0

A B C D E FX

0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0

Lecturers: Mgr. Lucia Paulinyova, PhD.

Last change: 19.06.2023

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRom/FRam-29/16 Training in French Literary Translations

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 1.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

The student will receive 100% of the total continuous evaluation for the work on their own
translation and on interpretations of the analysed texts, for the formulation of a poetics of translation
and the production of accompanying texts. Credits will not be awarded to students who receive less
than 60% of the total evaluation.

Grading scale:

100-90: A

89-85: B

84-75: C

74-70: D

69-60: E

59-0: FX

The teacher will accept a maximum of two absences with documentation.

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

This course is designed as a translation studio for students on graduate level who have a dedicated
interest in literature. Students use the knowledge gained from comparative morpho-syntax, in-
depth vocabulary study, the study of French literature, and experience in translating literary
texts (Proseminar of Literary Translation, Translation Seminar 1, and others) so that they can
independently master a complete translation of a challenging literary text into their mother tongue
in the context of the original text and Slovak literature, or in the context of the history of translation.
The work also includes the production of accompanying texts intended for the publication of a
translation or as a translation offer publishing houses, which they can conceive and edit. The
selection of texts for translation is organized according to students' articulated interest in particular
literary genres (prose, poetry, drama). The selection is then focused on the one chosen literary genre.
After successfully completing the course, students can independently select, translate, and offer a
text to a publishing house.

Class syllabus:
1. Discussion on the selection of a literary text for translation (poetry, prose, drama)
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2. Contextualization of translation in French literature

3. Contextualization of translation in Slovak literature

4. Cultural context

5. Interpretation of the text

6. Grammatical and stylistic analysis of the text

7-10. Creation and editing of a translation

11.-12. Creation of accompanying texts (about the author, the translated work, information for
the reader, an annotation for an editing catalogue, an advertising text, a translator's afterword/
commentary)

Recommended literature:

BEDNAROVA, Katarina. Rukovit’ dejin prekladu na Slovensku 2. (Situacia slovenského
umeleckého prekladu v 20. storo¢i) [online]. Bratislava: Univerzita Komenského, 2015 [cit.
2021-10-23]. Pristupné na: https://fphil.uniba.sk/fileadmin/fif/katedry pracoviska/krom/
Dejiny prekladu 2.pdf

STEINER, George. Po Babelu. Praha: Triada, 2010. ISBN 978-80-87256-38-
VILIKOVSKY, Jan. Preklad ako tvorba. Bratislava: Slovensky spisovatel' 1984

A selection of additional secondary literature, supplementary literature and French study texts
will be presented at the beginning and during the semester in PDF format or on MS Teams
depending on the choice of texts to be translated.

Languages necessary to complete the course:
French language at C1 level, Slovak language at native speaker level, Czech language at B1 level
for understanding the study literature.

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 11

A B C D E FX

100,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0

Lecturers: prof. PhDr. Katarina Bednarova, PhD.

Last change: 11.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.

Strana: 161




COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/mpHO-002/15 Translating 1

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 3 per level/semester: 42
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 1.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

(a) during the teaching part (continuously) continuous preparation of analyses and translations of
assigned texts, terminological glossaries, presentation and defence of the translation method - 20
points

b) during the teaching part (continuous) individual study of the online course "Praxeologische,
Institutionele en Ethische Aspecten van Sociaal vertalen en tolken", including passing tests at the
end of each lesson with a score above 60% of the points of the specific test - 50 points.
Classification scale:

100-90: A

89-80: B

79-72: C

71-66: D

65-60: E

59-0: FX

The instructor will accept a maximum of 2 absences with documentation.

Exam dates will be posted via AIS no later than the last week of classes of the teaching period.
Violation of academic ethics will result in the cancellation of the points obtained in the relevant
item of the assessment.

Scale of assessment (preliminary/final): 100% continuously

Learning outcomes:

The student will master working with text as communication, consolidating translation skills in
working with challenging professional text in the fields of health and social care, education, public
and government administration and integration. Develops the ability to translate into Dutch using
computer-assisted translation tools, machine translation and post-editing. In the online course, the
student will learn about the ethical aspects of Public service translation and interpretation (PSIT).

Class syllabus:

All seminars involve analysis and lexical-semantic interpretation of difficult professional texts and
practice of basic translation skills. The texts translated are from the fields of education, health care
and the police, falling under the so-called public service translation. Work with lexicographic aids,
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methods of research, presentation of own concepts and solutions, discussion of equivalence. At the
same time, discussion of the topics of the online course.
Online course syllabus:

. Introduction and didactic objectives

. Basic concepts and definitions

. To perform PSIT or not to perform PSIT?

. Roles in PSIT

. Rules for the performance of PSIT

. Professional organisations

. PSIT in Belgium - an example of good practice

. Rules of conduct in PSIT

9. Deontlogic Code

10. PSIT in Central Europe

11. Summary

12. Repetition

03N N B W

Recommended literature:

Institutionele en Ethische Aspecten van Sociaal vertalen en tolken. Online course in the platform
Moodle UK. [online]. © 2021 [cited 2021-10-29]. Available from: https://moodle.uniba.sk/
course/

view.php?id=2543

Lexicographical aids of the Dutch Language Institute. [online]. © 2021 [cited 2021-10-29].
Available from: https://ivdnt.org/

Terminology Portal. [online]. © 2021 [cited 2021-10-29]. Available from: https://
terminologickyportal.sk/

Van Dale Groot Woordenboek der Nederlandse Taal [online]. © 2021 [cited 2021-10-29].
Available from:

Available from: https://www.vandale.nl/

Lexicographical aids of the Institute of Linguistics of the Ludovit Star Institute of Linguistics.
[online]. ©2021 [cit.2021-10-29]. Available from: https://slovnik.juls.savba.sk/
RAKSANYIOVA, Jana. Translation as intercultural communication. Bratislava: Univerzita
Comenius University, 2005. ISBN 8089137091.

NAAIJKENS, Ton et al. Denken over vertalen. Nijmegen: Vantilt, 2004. ISBN 978 94 6004 06 7.
VANDEWEGHE, Willy. Duoteksten. Gent: Academia Press, 2005. ISBN 9789038208497.
Students will be introduced to the supplementary literature during the course.

Languages necessary to complete the course:
Slovak (C1), Dutch (B2)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 63

A B C D E FX

73,02 15,87 9,52 0,0 0,0 1,59

Lecturers: Mgr. Michaela Krajéovi¢, doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD.

Last change: 26.09.2023

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/mpHO-004/15 Translating 2

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 3 per level/semester: 42
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

a) during the teaching part (continuously) continuous preparation of the translation of the assigned
text, presentation of own translation concept, translation procedures, problems and solutions - 25
points b) during the teaching part the student edits the translation of one of his/her classmates and
presents the results of the editorial work in the presentation of the translation at the seminar - 20
points c) at the end of the teaching part the student submits his/her own translation of a literary text
in the amount of 20 NS, 25 points d) in the examination period, the student submits a seminar paper
focused on the analysis and critique of the translation of a literary work from Dutch into Slovak
in the range of 3-5 NS - 30

Classification Scale:

100-90: A

89-80: B

79-72: C

71-66: D

65-60: E

59-0: FX

The teacher accepts max. 2 absences with documented evidence. Exam dates will be posted via
AIS no later than the last week of class.

Violation of academic ethics will result in the cancellation of the points obtained in the relevant
item of the assessment.

Scale of assessment (preliminary/final): 70/30

Learning outcomes:

After completing the course, the student is able to analyse and interpret a literary text, linking
knowledge of'the literature of Dutch-speaking countries with the choice of an appropriate translation
strategy. The student is able to place the source text in the literary canon, to work with different
literary genres. Acquires translation skills and the ability to apply available translation aids
effectively. Acquires basic experience in editing literary translation. The student will be able to
write an afterword or an annotated translation of a work and critically evaluate a translation of a
literary work produced by another translator.
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Class syllabus:

During all seminars, the analysis and translation interpretation of literary texts and the practice of
basic translation skills are carried out. Students present their own translation project at one of the
seminars, defend their translation concept and translation solutions. At the same time, one of the
students presents the results of the editing of the translated text. During the seminars, work with
lexicographic aids, methods of research, presentations of own concepts and solutions, discussions
on equivalence are developed.

A brief outline of the topics covered in practical translation analysis:

1. Selection of a literary work for translation

. Classification, analysis and interpretation of the work

. Choosing a translation strategy

. Identification of translation problems

. Translation practices depending on the literary genre, context and nature of the text

. Translation aids

. Procedures of literary translation editing

. Cooperation with the publisher and editor

9. Praxeology of literary translation - professional organisations and literary funds

10. Praxeology of literary translation - lifelong learning

11. Praxeology of literary translation - networking and presentation of translation on the book
market

12. Criticism of literary translation

0 O D W

Recommended literature:

Van Dale Groot Woordenboek der Nederlandse Taal [online]. © 2021 [cited 2021-10-29].
Available from: https://www.vandale.nl/

Van Dale Nederlands-Duits [online]. © 2021 [cited 2021-10-29]. Available from: https://
www.vandale.nl/

JULS aids [online]. ©2021 [cited 2021-10-29]. Available from: https://slovnik.juls.savba.sk/
NAAIJKENS, Ton et al. Denken over vertalen. Nijmegen: Vantilt, 2004. ISBN 978 94 6004 06 7.
The supplementary literature on the Steunpunt Literair Vertalen recommendations, which are
made available on the Mijn Nederlands portal, will be made available to students during the
course.

Languages necessary to complete the course:
Slovak (C1), Dutch (B2)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 56

A B C D E FX

73,21 10,71 3,57 5,36 3,57 3,57

Lecturers: doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., doc. Mgr. Katarina Motykova, PhD.

Last change: 19.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/FRam-3/15 Translating Drama Texts

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

The student will receive 50% of the total evaluation on a continuous basis based on a written analysis
of a translation (comparison of the original text and the translation of the play) and the student's
own translation; 50% of the grade will consist of a final translation of the play/part of the play
and an oral/written interpretation of the text of the play and the student's own translation solutions.
Grading scale:

100-90: A

89-85: B

84-75: C

74-70: D

69-60: E

59-0: FX

Two excused absences are accepted.

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 50/50

Learning outcomes:

The student can critically evaluate the translation practices employed by various translators in
translating a contemporary French dramatic text into Slovak. At the same time, the student can
assess translation solutions in plays from earlier periods (19th century, classicism, verse dramas)
and to translate contemporary and older prose dramatic texts practically. Critical analysis results in
the design of one's own conception of translation and one's own translation of a dramatic text or
several dramatic texts from different periods.

Class syllabus:

1. Theory of dramatic forms and genres

2. Differences in translating prose, drama, and poetry

3. French dramatic works: historical overview and typological characteristics

4. Structure of the dramatic text

5. Critical analysis of Slovak and foreign translations of French plays of classical period, or of 19th
and 20th century
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6.-7. Individual translation of a specific contemporary dramatic text of 10 pages into Slovak with
commentary.

8.-11. Individual translation of a dramatic text from an earlier period (interwar works, 19th century)
12. Final translation of a prosaic dramatic text from French into Slovak

Recommended literature:

VANTUCH, Anton, POVCHANIC, Stefan, KENIZOVA-BEDNAROVA, Katarina, SIMKOVA,
Sona: Dejiny franctzske;j literatiry. BRATISLAVA: Causa editio, 1995 ISBN 80-85533-14-6
HARPAN, Michal: Teéria literatary. Bratislava: Tigra, 2004. ISBN 80-88869-37-4
80-88869-36-6

FERENCIK, Jan: Kontexty prekladu. Bratislava: Slovensky spisovatel’,1982. ISBN:
12-72-075-82,

POPOVIC, Anton: Tedria umeleckého prekladu. Bratislava: Tatran, 1975

ZAMBOR, J.: Preklad ako umenie. Bratislava: Univerzita Komenského, 2000 ISBN
80-223-1407-2

MOUSSINAC, Léon: Divadlo od pociatku po nase dni. Bratislava: Slovenské vydavatel'stvo
krasnej literattry, 1965; prelozil Jan Boor.

FISCHER-LICHTE, Erika:Dejiny dramy. epochy identity v divadle od antiky po stcasnost’,
prelozil Adam BZoch. Bratislava: Divadelny tstav, 2003 ISBN 80-88987-47-4

PAVIS, Patrice: Dictionnaire du Théatre. Termes et concepts de I'analyse théatrale: Paris:
Sociales, 1980 ISBN 2-209-05397-8

Languages necessary to complete the course:

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 51

A B C D E FX

96,08 0,0 1,96 0,0 0,0 1,96

Lecturers: doc. PhDr. Jana Truhlafova, CSc.

Last change: 11.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/FRam-4/15 Translating Journalistic Texts

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 2.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

Active attendance and preparation of translations during the semester (50% of the evaluation),
written translation exam (50% of the evaluation — translation of a text of four pages minimum from
French into Slovak, which will be thematically related to the texts translated during the semester,
with justification of individual translation solutions). Two absences are allowed.

Grading scale:

A-100%-92 %

B-91%-82%

C-81%-74%

D-73%-67%

E-66%-60%

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 50/50

Learning outcomes:
The student can understand, interpret, and translate a journalistic text correctly thanks to the various

tools they can use (paper dictionaries, on-line databases, parallel texts, websites), The student is
well acquainted with the issues of translation work.

Class syllabus:

1. Development of translation skills. 2. Working with primary and secondary sources of information
in search for the optimal translation solution and its meta-linguistic justification. 3. Specific features
of the French and Slovak language used in mass media. 4. Current political and social events
in Francophone countries — France, 5. Current political and social events — Canada, 6. Current
political and social events — Belgium 7. Current political and social events — Maghreb, 8. Current
and political events — Francophone Africa region. 9. internal politics of France, 10. Foreign policy
of France, 11. culture 12. Relations between Slovakia and Francophone countries

Recommended literature:

Taraba, J.: Prekladovy seminar z francuzskeho jazyka. 2. vyd., Bratislava, UK, 1995.
Echaudemaison, C. et al.: Dictionnaire d’économie et des sciences sociales. Paris, Nathan 1996
Gilbert, P.: Dictionnaire des mots contemporains. Les Usuels du Robert 2013. Pariz, 2013
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Le Nouveau Petit Robert, Dictionnaires Le Robert, Pariz 2013
Hrehov¢ik, T.: Prekladatel’ské minimum, Iris, Bratislava: 2006

Languages necessary to complete the course:
French (C1) Slovak language at mother tongue level

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 47

A

B

C

FX

68,09

27,66

2,13

2,13

0,0

0,0

Lecturers: Mgr. Stanislava MoySova, PhD.

Last change: 17.05.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRom/FRam-6/22 Translating Legal Texts

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 1.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

Active attendance and preparation of translations during the semester (50% of the evaluation); exam
(50% of the evaluation — translation of a text of four pages minimum from French into Slovak,
which will be thematically related to the texts translated during the semester, with justification of
individual translation solutions). Two absences are allowed.

Grading scale:

A-100%-92 %

B-91%-82%

C-81%-74%

D-73%-67%

E-66%-60%

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 50/50

Learning outcomes:
Thanks to their knowledge of the French legal system and various tools they can use (paper
dictionaries, online databases, parallel texts, websites), the student is able to correctly understand,

interpret and translate a legal text, while being well acquainted with the work of a translator of
legal texts.

Class syllabus:

Students develop their translation skills and the ability to work with primary and secondary sources
of information in search for an optimal translation solution. They become acquainted with the
specifics of legal texts, their stylistics and terminology, as well as with the characteristics of the
French and Slovak legal systems and with the documents encountered by a court translator in their
work. Topics: 1. criminal law, 2. civil law, 3. commercial law, 4. family law, 5. legal proceedings 6.
official documents, 7. lease contract 8. Sales and purchase agreement 9. police reports 10. insurance
industry 11. indictment 12. judgment

Recommended literature:
Francuzsko-slovensky a slovensko-franctizsky pravnicky slovnik, Ministerstvo spravodlivosti SR
a Vel'vyslanectvo Franctzskej republiky na Slovensku, Bratislava 2005
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Lari$ovéa, M.: Francouzsko-Gesky a ¢esko-francouzsky pravnicky slovnik, A. Cenék, Plzefi 2008
Kralik, J. a Grun, Cubomir: Maly slovnik finan¢ného prava pre pravnikov, Bratislava, 1998
Martin Janku a kol., Zaklady prava pre posluchacov nepravnickych fakult, C.H. Beck, 2012
Moysova, S.: Preklad pravnych textov z francuzstiny. Univerzita Komenského, Bratislava: 2019

Languages necessary to complete the course:
French (C1) Slovak language at mother tongue level

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 23

A

B

C

FX

47,83

21,74

21,74

4,35

4,35

0,0

Lecturers: Mgr. Stanislava MoySova, PhD.

Last change: 17.05.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KRom/FRam-18/15 Translating Poetry

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 2.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

The student will receive 100% of the total continuous evaluation based on the work on translations
and interpretations of a poetic text, translation of the poetic text, and formulation of the poetics of
translation. Credits will not be awarded to students who receive less than 60% of the total evaluation.
Grading scale:

100-90: A

89-85: B

84-75: C

74-70: D

69-60: E

59-0: FX

The teacher will accept a maximum of two absences with documentation.

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

Students have a basic knowledge of interpretation and ways of translating a poetic text into Slovak.
They know how to navigate the field of French and Slovak versology. In the field of translation
criticism, they know how to evaluate selected poetic texts independently and critically in the original
language and in its translation. They can apply the acquired competences to their own attempts at
translating a poetic text and to justify their chosen translation solutions.

Class syllabus:

. Specifics of poetic translation

. Translation as interpretation

. Theory and typology of the French verse in comparison with Slovak versology

. Critical analysis of published translations of French poetry

. Analysis and justification of adequate linguistic and figurative solutions in Slovak
. Differences in the translation of poetry according to individual theories

. Translation unit in the translation of poetry

. Equivalence in poetry translation

. Poet and translator, a translation pair

O 00 1 O U B W —
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10. Approaches in translating poetry
11. Formulated poetics of the poet-translator
12. Practical translation of a poetic text continuously throughout the semester

Recommended literature:

FELDEK, Cubomir. Z reci do reci. Bratislava: Slovensky spisovatel’, 1977

MIKO, Frantisek. Aspekty prekladového textu. Nitra: UKF, Filozoficka fakulta, 2011. ISBN
978-80-558-0010-3

POPOVIC, Anton. Teoria umeleckého prekladu. Bratislava: Tatran, 1975

ZAMBOR, Jan. Preklad ako umenie. Bratislava: Univerzita Komenského v Bratislave, 2000.
ISBN 80-223-1407-2

FRANEK, Ladislav. Styl prekladu a vyvinovo-teoretick4 analyza slovenskych prekladov Paula
Claudela. Bratislava: Veda, 1997. ISBN 80-224-0466-7

MIHALKOVIC, Jozef. Listové tajomstvé 1. Bratislava: F. R. & G., 2009. ISBN
978-80-85508-90-1

MIHALKOVIC, Jozef. Listové tajomstvé 2. Bratislava: F. R. & G., 2012. ISBN
978-80-89499-10-6

POVCHANIC, Stefan. Elements de versification. Zaklady versa a francuzskej metriky.
Bratislava: Statny pedagogicky Gstav, 2004.

Supplementary reading and French study texts will be presented at the beginning and during the
semester in PDF format or on MS Teams.

Languages necessary to complete the course:
French language at C1 level, Slovak language at native speaker level.

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 3

A B C D E FX

100,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0

Lecturers: prof. PhDr. Katarina Bednarova, PhD.

Last change: 11.04.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/mpHO-006/15 Translating and Editing Project

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 2.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

(a) During the teaching part (on an ongoing basis) continuous teamwork on the implementation of
the translation 20 points

b) during the teaching part (continuous) continuous preparation of the translation part of the
translation project and its presentation at one of the seminars, incorporation of the comments of the
linguistic and technical editor - 60 points

b) during the teaching part (continuous) editing of another team member's translation and
presentation of the results 20 points

Grading scale:

100-90: A

89-80: B

79-72: C

71-66: D

65-60: E

59-0: FX

The instructor will accept a maximum of 2 absences with documentation.

Exam dates will be posted via AIS no later than the last week of classes of the teaching period.
Violation of academic ethics will result in the cancellation of the points obtained in the relevant
item of the assessment.

Scale of assessment (preliminary/final): Weighting of the midterm/final grade: 100% midterm

Learning outcomes:

Upon completion of the course, the student will be able to work in a team on a larger and
more complex translation assignment. The student is able to participate as a team member in the
development of a translation concept, the unification of translation procedures, to cooperate with the
language and technical editor, and to participate in the practical implementation of the publication.
With team members, he/she is able to set up a work schedule and evaluate the progress of the work at
the end of comprehensive work stages. Is able to place the source text in the sociocultural context of
the source and target cultures. The student acquires basic experience in editing literary translation.
The student is able to write an afterword or an annotated translation.
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Class syllabus:

This course is designed to simulate the publication of a book from commissioning a translation,
through translation, and editing,

translation, proofreading, and publication. Familiarity with editorial, editing, and translation tasks.
Brief outline of the course:

1. the study group will receive a translation assignment - a book of relatively self-contained essays
that

divided and individually translated

2. the team of translators divides up the tasks of the project, sets a timetable and a method of
evaluation

the progress of the work

3.,4.,5.,6.,7., 8. in a collective review, students discuss optimal solutions

9. the translation team writes the introduction, designs the title and creates the cover

10. after the texts have been edited by the editor, the translation team consults the editor's
interventions

11. individual translators incorporate the editor's interventions into the translations as part of the
proofreading process

12. the team of translators ensures the technical editing, folding and publishing of the publication

Recommended literature:

Van Dale Nederlands-Duits [online]. © 2021 [cited 2021-10-29]. Available from: https://
www.vandale.nl/

JULS aids [online]. ©2021 [cited 2021-10-29]. Available from: https://slovnik.juls.savba.sk/
Students will be introduced to supplementary literature during class, etc.

Languages necessary to complete the course:
Slovak (C1), Dutch (B2)

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 54

A B C D E FX

59,26 20,37 18,52 1,85 0,0 0,0

Lecturers: doc. Mgr. Petra Milosovicova, PhD., doc. Mgr. Katarina Motykova, PhD.

Last change: 20.05.2025

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/mpHO-012/15 Translating and Interpreting - Dutch Language

Number of credits: 3

Educational level: I1.

Course requirements:

Demonstration of translation competence - professional and popular-instructional text and
interpreting competence in the range of the topics covered - consecutive interpreting, simultaneous
interpreting, interpreting from a letter. The student must achieve a score of at least 60% in each part
of the subject of the final state examination.

Scale of assessment (preliminary/final): 0/100

Learning outcomes:

The student is able to demonstrate translation competence from and into a foreign language as well
as

interpreting competence (simultaneous and consecutive interpreting in both directions, interpreting
from a letter).

When translating, the student is able to adapt the translation strategy to the specifics of the text,
use translation

aids, create a professional translation depending on the specified task.

In consecutive interpreting, the student is able to adequately translate a text using interpreting
notation, emphasis is placed on the communicative aspect of consecutive interpreting - eye contact,
delivery, voice work.

In simultaneous interpreting, the student is able to adequately and at an appropriate pace interpret
the text being presented. In interpreting from a letter, the student demonstrates the ability to respond
dynamically

to the text, to interpret the presented text at an adequate level of content and style. Emphasis on
the communicative aspect of interpreting.

Class syllabus:

Brief outline of the course:

1. The student will translate a popular-educational or professional text from Dutch into Slovak in
the range of about 150 words. Specification of the translation task depending on the text.

2. The student will translate a popular-educational or professional text from Slovak into Dutch in
the range of approx. 150 words. Specification of the translation task depending on the text.

3. The student will translate a text from Dutch into Slovak, total length approx. 1

standard page

4. The student consecutive interprets a freely read text from one of the areas discussed in the seminar
(e.g. politics, social security, SMEs, EU, etc.) from Slovak into Dutch. Duration approx. 5 minutes.
5. The student simultaneously interprets a text from one of the areas discussed at the seminar (e.g.
politics, social security, SMEs, EU, etc.) from Dutch into Slovak.

State exam syllabus:
Translation of a popular and educational or professional text from Dutch into Slovak
Translation of a popular-educational or professional text from Slovak into Dutch
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Consecutive interpretation from Slovak into Dutch
Consecutive interpretation from Dutch into Slovak
Interpretation of a letter from Dutch into Slovak

Recommended literature:
Primary and secondary literature listed for each compulsory and optional
subjects, available lexicographical aids.

Languages necessary to complete the course:
Dutch (B2), Slovak (C1)

Last change: 20.05.2025

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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STATE EXAM DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRom/FRam-23/15 Translating, Interpreting and Grammar Analysis of French Texts

Number of credits: 3

Educational level: I1.

Course requirements:

The student will pass all three parts of the state exam (translation, interpretation, and grammatical
analysis of a French text), which make up 100% of the overall evaluation. Credits for the final exam
will not be awarded to students who receive less than 60 % of the evaluation on every separate
part of the exam. The final evaluation will be obtained based on the average calculated from all
parts of the exam.

Grading scale: 100-90: A, 89-85: B, 84-75: C, 74-70: D, 69-60: E, 59-0: FX.

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 0/100

Learning outcomes:

The graduate of the state exam will demonstrate the ability to translate into Slovak a short French
essay on the spot, the topic and character of which is related to the texts translated during the studies.
The student will submit the edited and stylistically corrected text in standard Slovak.

The graduate of the state exam will demonstrate the ability to consecutively interpret, without
hesitation orally reproduce a French text of up to four minutes into Slovak, the subject matter and
character of which is related to the texts interpreted during the studies.

The graduate of the state exam will demonstrate the ability to use grammatical and syntactic analysis
of selected linguistic phenomena in a short French essayistic text and will also demonstrate the
ability to analyse their complexity and specificity in the context of translation into Slovak.

Class syllabus:

1. Written translation of a short French essay into Slovak

2. Consecutive interpreting with the help of notation — a French text of four minutes

3. Analysis of French morphosyntactic phenomena in the translated essayistic text and their use in
everyday communication

State exam syllabus:

Recommended literature:
Literature recommended during Bachelor's and Master's studies in relevant subjects.

Languages necessary to complete the course:
French language, Slovak language

Last change: 30.05.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRVS/A-mpSZ-005/15 | Translation Criticism

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 2., 4.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

a) preparation of a critique of the translation of the selected text/work as a deepening of the discussed
issues (50 points) — interim evaluation

b) own critique of the translation (50 points) - at the end of the semester or during the exam period.
Three absences are accepted; the topics and date of the presentation of the translation critique as
well as the actual translation critique will be arranged at the beginning of the teaching part of the
semester.

Violation of academic ethics will be punished, and the student will lose all the received points in
the relevant part of the assessment.

Grading Scale:

A:100% - 93%

B: 92% - 85%

C: 84% - 77%

D: 76% - 69%

E: 68% - 60%

FX:59% - 0%

Scale of assessment (preliminary/final): 50/50

Learning outcomes:

The student acquires knowledge on (literary) criticism of the translated text, learns its literary and
social functions, recognizes its genres. He/she acquires the competence to critically and creatively
reflect on the methods and different approaches to the evaluation of translation in different non-
national cultural spaces, while perceiving this phenomenon also in the traditions of the Slovak
cultural context (personages, institutions, concepts of criticism/evaluation of translation). On this
basis, he/she is able to choose one of the approaches and create a competent assessment of translated
texts.

Class syllabus:

1. Literary criticism and translation criticism in the system of literary science or translatology.
Approaches to translation criticism in contemporary translatology

2. Functions of translation criticism (Popovi¢, Hochel, Plutko)
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3. Genres of translation criticism/literary advertising

4. Public and non-public (private) translation criticism

5. Institutions important for translation criticism - Translation criticism in literary life and cultural
life

6. Criticism of translation criticism

7. History of translation criticism

8. Personages of Slovak translation criticism in the 20th and 21st centuries

9. Self-criticism of translation - writing a review

Recommended literature:

BAKOVA, B.: Renesancia kritiky prekladu. In: Vztahy a savislosti v umeleckom preklade.
Zbornik materidlov z medzinarodnej vedeckej konferencie (Presov 15. — 17. januéra 2007).

Ed. A. Valcerova. PreSov : PreSovska univerzita v PreSove, 2007, s. 264 — 270. ISBN
978-80-8068-582-9.

BACHLEDOVA, M.: K dejinam kritiky prekladu. In: Kritika prekladu, ¢. 1, 2017, s. 46-58. ISSN
1339-3405. Dostupné aj na https://www.ff.umb.sk/app/cmsFile.php?disposition=a&ID=22102
LAS, M.: Kritika umeleckého prekladu na Slovensku véera a dnes. Banska Bystrica: Belianum
2019, s. 168 .ISBN 978-805-571-6343.

ZEHNALOVA, J. a kol.: Kvalita a hodnoceni piekladu: Modely a aplikace. Olomouc: Univerzita
Palackého v Olomouci 2015, 345 s. ISBN 978-80-244-4792-6 (print), ISBN 978-80-244-4795-7
(on-line), dostupné online na https://tifo.upol.cz/TQA book.pdf

POPOVIC, A.: Original - preklad. Interpretadna terminolégia. Bratislava : Tatran, 1983.

BAGIN, A.: Zanre kritiky prekladu. In: Slavica Slovaca ¢. 2/1981.

Latest editions of Kritika prekladu

Languages necessary to complete the course:
Slovak language + original language of the translated text

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 229

A B C D E FX

54,59 27,07 15,72 1,75 0,87 0,0

Lecturers: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc.

Last change: 22.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/mpHO-009/15 Translation Skills in Cross-Cultural Practice

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 4.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

a) during the teaching part (on an ongoing basis) continuous preparation of analyses and translations
of assigned texts and active participation in seminars - 20 points

b) at the end of the teaching part, the student submits a portfolio of translated texts - 30 points

¢) in the examination period - a written examination in the form of a translation of a text of 150-200
words from Dutch into Slovak and a text of 150-200 words from Slovak into Dutch, thematically
related to the texts translated during the semester - 50 points

Classification scale:

100-90: A

89-80: B

79-72: C

71-66: D

65-60: E

59-0: FX

The instructor will accept a maximum of 2 absences with documentation.

Exam dates will be posted via AIS no later than the last week of classes the last day of the teaching
period.

Violation of academic ethics will result in the cancellation of the points obtained in the relevant
item of the assessment.

Scale of assessment (preliminary/final): 50/50

Learning outcomes:

After completing the course, the student is able to analyse and interpret the source text, choose
an appropriate translation strategy, master working with the text as a communication, and have
translation skills in working with difficult professional texts. He has the ability to translate into
Dutch using computer-assisted translation tools, machine translation and post-editing.

Class syllabus:

Translation analysis of the text. These are demanding professional texts focused on economic
cooperation between the Netherlands and Slovakia and the business environment.

A brief outline of the work on translation texts, which is the subject of individual seminars:
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. Analysis and interpretation of the source text

. Determination of the translation strategy

. Identification of problems

. Choice of translation methods

. Solving equivalence problems

. Practice terminological research

. Creating ad hoc equivalences

. Exotization versus naturalization

9. Formulation of the translation text

10. Editing the translated text

11. Defending the translation concept

12. Translation technologies in translation practice
Training in the use of modern translation tools and language technologies.
Localization of the translated text.

03N DN B W~

Recommended literature:

ULS aids [online]. [cit. 2021-10-29]. Available from: https://slovnik.juls.savba.sk/

Iate.com [online]. ©2021 [cited 2021-10-29]. Available from: https://iate.europa.eu/home
Online lexicographical aids to contemporary Dutch available via Taaluniversum

Instituut voor de Nederlandse Taal [online]. © 2021 [2021-10-29]. Available from: https://
ivdnt.org/

A temporary teaching text for the course is available in Moodle, MS TEAMS. Students will be
introduced to the supplementary literature during the course

Languages necessary to complete the course:

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 38

A B C D E FX

71,05 10,53 18,42 0,0 0,0 0,0

Lecturers: doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD.

Last change: 19.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.Dek/A-mpSZ-001/22 Translation Training

Educational activities:
Type of activities: practice
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 1., 3.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:
Evaluation of the output of the translation practice and the specific activities of the student that

were carried out during the practice. All activities must be completed by the student to a minimum
of 60%.
Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

The student will acquire the practical application of knowledge in a real environment in the form of
a professional practice, which must meet the following criteria: a) assigned by the coordinator of the
translation practice within a specified scope or carried out in a translation, interpreting, publishing
or localization company approved by the responsible teacher; b) in the scope of a minimum of 25
hours per semester; ¢) supplemented by proofreading or another format of feedback, and in the
case of a practice in a company, confirmed in writing by the company in question, together with a
breakdown of the student's specific activities.

Class syllabus:

Practical application of the acquired knowledge in the field of translation and interpretation,
localisation, or editorial and editorial activities in the native or foreign language.

Understanding of working procedures, quality control, professional and communication standards,
direct personal experience of communication with a client or feedback from a proofreader.

The internship can be carried out within the Centre for Translation and Interpreting Practice or

in a private or public company. In principle, it should include the following range of translation/
interpreting activities: translation of a minimum of 20 standard pages or interpreting services of a
minimum of 12 hours of interpreting and preparation

Recommended literature:
According to specific assignment

Languages necessary to complete the course:
Slovak language and the language of the language specialisation to which the translation practice
is related
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Notes:
The organisation of the internship is provided by the Centre for Translation and Interpreting
Practice in cooperation with the coordinators at the individual departments.

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 443

A B C D E FX

76,3 14,67 5,87 1,81 0,45 0,9

Lecturers: doc. Mgr. Pavol Sveda, PhD., Mgr. Ivo Polagek, PhD., PhDr. Zuzana Guldanova, PhD.,
Mgr. Tomas Sovinec, PhD., doc. PhDr. Jaroslav Stahl, PhD., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD.,
doc. PhDr. Margita Gaborové, CSc., doc. Mgr. Ludmila ElidSova Buzassyova, PhD., doc. Mgr.
Jana Gruskova, PhD., doc. Mgr. Nina Cingerova, PhD., Mgr. Jelena Ondrejkovicova, PhD.

Last change: 08.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.Dek/A-mpSZ-001/22 Translation Training

Educational activities:
Type of activities: practice
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 2., 4.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:
Evaluation of the output of the translation practice and the specific activities of the student that

were carried out during the practice. All activities must be completed by the student to a minimum
of 60%.
Scale of assessment (preliminary/final): 100/0

Learning outcomes:

The student will acquire the practical application of knowledge in a real environment in the form of
a professional practice, which must meet the following criteria: a) assigned by the coordinator of the
translation practice within a specified scope or carried out in a translation, interpreting, publishing
or localization company approved by the responsible teacher; b) in the scope of a minimum of 25
hours per semester; ¢) supplemented by proofreading or another format of feedback, and in the
case of a practice in a company, confirmed in writing by the company in question, together with a
breakdown of the student's specific activities.

Class syllabus:

Practical application of the acquired knowledge in the field of translation and interpretation,
localisation, or editorial and editorial activities in the native or foreign language.

Understanding of working procedures, quality control, professional and communication standards,
direct personal experience of communication with a client or feedback from a proofreader.

The internship can be carried out within the Centre for Translation and Interpreting Practice or

in a private or public company. In principle, it should include the following range of translation/
interpreting activities: translation of a minimum of 20 standard pages or interpreting services of a
minimum of 12 hours of interpreting and preparation

Recommended literature:
According to specific assignment

Languages necessary to complete the course:
Slovak language and the language of the language specialisation to which the translation practice
is related
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Notes:
The organisation of the internship is provided by the Centre for Translation and Interpreting
Practice in cooperation with the coordinators at the individual departments.

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 443

A B C D E FX

76,3 14,67 5,87 1,81 0,45 0,9

Lecturers: doc. Mgr. Pavol Sveda, PhD., Mgr. Ivo Polagek, PhD., PhDr. Zuzana Guldanova, PhD.,
Mgr. Tomas Sovinec, PhD., doc. PhDr. Jaroslav Stahl, PhD., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD.,
doc. PhDr. Margita Gaborové, CSc., doc. Mgr. Ludmila ElidSova Buzassyova, PhD., doc. Mgr.
Jana Gruskova, PhD., doc. Mgr. Nina Cingerova, PhD., Mgr. Jelena Ondrejkovicova, PhD.

Last change: 08.06.2022

Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF. KGNS/A-mpSZ-72/22 Translation practice of professional translation

Educational activities:
Type of activities: lecture / seminar
Number of hours:
per week: 1 /1 per level/semester: 14/ 14
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 4

Recommended semester: 2., 4.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

a) active participation in seminars and participation in discussions with invited speakers - 50 points
b) seminar work on knowledge management of the translator (collection of relevant sources of
information and references with a focus on legislation regulating the practice of the profession of
translator in the countries of the student's language combination) - 50 points

Grading scale:

100-90: A

89-80: B

79-72: C

71-66: D

65-60: E

59-0: FX

The instructor will accept a maximum of 2 absences with documentation. Exam dates will be posted
via AIS no later than the last week of class.

Scale of assessment (preliminary/final): 50/50

Learning outcomes:

The student is familiar with the legislation that regulates the performance of professional translation
in Slovakia. He/she is familiar with the types of services provided within the so-called language
industry, has a picture of the structure and organisation of work and job positions of translation
agencies, translation services of European institutions, knows the methods and possibilities of
knowledge management and lifelong learning of translators, knows the professional organisations
of translators in Slovakia and their contribution to the practice of the profession of translator, has
a picture of editorial practice and cooperation with publishers, knows the ethical principles of the
practice of the profession of translator, has a picture of the practice of official and community
translation in Slovakia.

Class syllabus:

1. Forms of translation profession according to the current legislation in the Slovak Republic
2. Legislation regulating the field of professional translation

3. Public service translation in Slovakia
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4. Official translation in Slovakia

5. Functioning of a translation agency

6. Style guides for translators

7. Translation for the European Institutions

8. Editorial and editorial practice

9. Translation technologies and terminology management

10. Translation forums, web visibility, networking

11. Ethical principles of the profession

12. The status of the translator in audiovisual translation in Slovakia

The seminars will be enriched with lectures by guest speakers from practice (representatives of
translation agencies, language editors, representatives of professional organisations SAPT, SSPOL,
DOSLOYV, EC representative for translation in Slovakia, etc.) on the above topics.

Recommended literature:

DJOVCOS, Martin and Pavol SVEDA. Myty a fakty o preklade a timo¢eni na Slovensku.
Bratislava. 978-80-224-1566-8. The strictly practical orientation of the course requires the use
of up-to-date legislative texts and references to current sources of information from practice.
Students will be introduced to additional literature during the course. Supporting materials,
studies and teaching texts will be made available to students during the course via the MS
TEAMS and Moodle platforms.

Languages necessary to complete the course:
Slovak, English

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 94

A B C D E FX

86,17 12,77 0,0 0,0 0,0 1,06

Lecturers: doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD.

Last change: 31.03.2022

Approved by: prof. PhDr. Méria Kus4, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkové, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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COURSE DESCRIPTION

Academic year: 2024/2025

University: Comenius University Bratislava

Faculty: Faculty of Arts

Course ID: Course title:
FiF.KRom/FRam-34/19 Using Aranea Language Corpora in French Philology

Educational activities:
Type of activities: seminar
Number of hours:
per week: 2 per level/semester: 28
Form of the course: on-site learning

Number of credits: 3

Recommended semester: 1.

Educational level: I1.

Prerequisites:

Course requirements:

a) during the semester, the student will receive 50 points of the overall evaluation on a continuous
basis based on active participation in class, preparation of assignments and exercises in the Aranea
language corpora as well as other required work in the seminar that arises from the material covered,
b) in the examination period, the student will receive 50 points for the final written work based on
the work with the corpus and the analysis of the search results. The student will submit this work
in the examination period. The student will be given a choice of topic to work on as instructed by
the teacher in the examination period. The topics of the written work are updated regularly.
Credits will not be awarded to students who receive less than 60 points of the overall evaluation
based on the average calculated from the work class and the final written paper.

Grading scale:

100-90: A

89-85: B

84-75: C

74-70: D

69-60: E

59-0: FX

The teacher will accept a maximum of two absences.

The date and topics of the final work will be announced through AIS no later than in the last week
of the instruction period.

Scale of assessment (preliminary/final): Scale of assessment (preliminary/final): 50/50

Learning outcomes:

After successfully completing the course, the student can work independently with the Aranea
language corpora, focusing on French and Slovak, but may extend the corpus work to other
languages given that they have acquired basic universal skills with the tool. They may also use the
acquired knowledge when working with other electronic language corpora.

Working with the Aranea corpora is aimed at deepening the knowledge and skills in the context
of practical proficiency in the French language, so the student sees the corpus as a very good
tool in the work of a translator/interpreter (creating glossaries, checking phenomena in context,
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comparing translation solutions in the corpus, etc.), as well as in the work of a foreign language
teacher, where the language corpus has a variety of uses (creating exercises, illustrative material,
reflexive grammar, etc.).

Class syllabus:

1. The French article and its symptomatic use: analysis of the context of the occurrence of article
and the production of comparative materials

2. Creation of translation exercises

3. Adjective position and change of meaning

4. Working with the Slovak corpus: comparison/translation

5. Gender and change of noun meaning, creation of semantic fields through collocations,
preparation of didactic materials

6. French past tenses in translation into Slovak

7. The question of verbal aspect, observation of adverbs and verbs

8. Verb and preposition (creation of glossaries of prepositional constructions with verb and
observation of their meanings, use of multilevel frequency distribution, preparation of didactic
materials)

9. Analysis of the occurrence of neologisms and anglicisms in the Slovak and French corpus

10. Substandard vocabulary in French

11. Analysis of established phrases in French

12. Creation of glossaries of idioms, translation exercises, preparation of didactic materials

Recommended literature:

- BENKO, Vladimir a kol. Webové korpusy Aranea u¢ebnica pre ucitel'ov cudzich jazykov,
prekladatel'ov, timoc¢nikov, filologov a Studentov filologickych odborov. Bratislava: Univerzita
Komenského, 2019. ISBN 978-80-223-4663-4.

- CERMAK, Frantisek. Korpus a korpusova lingvistika. Praha: Univerzita Karlova, nakladatelstvi
Karolinum, 2017. ISBN 978-80-246-3710-5.

- CERMAK, Petr a NADVORNIKOVA, Olga. Romanské jazyky a &estina ve svétle paralelnich
korpusi. Praha: Univerzita Karlova, 2015. ISBN 978-80-246-2872-1.

- POUDAT, Céline a LANDRAGIN, Frédéric. Explorer un corpus textuel méthodes, pratiques,
outils. Louvain-la-Neuve: De Boeck, 2017. ISBN 978-2-8073-0563-2.

- SIMKOVA, Méria a kol. Slovensky narodny korpus texty, anotacie, vyhl'adavanie. Bratislava:
Jazykovedny tstav Iudovita Stira SAV, 2017. ISBN 978-80-88814-98-6.

Supplemental readings will be presented at the beginning and throughout the semester.
Additional study materials required for individual seminars are available in MS TEAMS.

Languages necessary to complete the course:
rench language (C1), Slovak language, Czech language (B1) for understanding the recommended
literature.

Notes:

Past grade distribution
Total number of evaluated students: 26

A B C D E FX

69,23 19,23 7,69 3,85 0,0 0,0

Lecturers: Mgr. Zuzana Puchovska, PhD.

Last change: 17.05.2022
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Approved by: prof. PhDr. Maria Kusa, CSc., doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD., prof. PhDr.
Katarina Bednarova, PhD.
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